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ПОЭт, сОсед царЯ
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Мы со школьных лет привыкли 
считать, главный поэт россии – это 
пушкин. но, представьте, во време-
на александра сергеевича первым 
считался вовсе не он, а баснопи-
сец крылов, которому этой зимой 
исполнилось 255 лет со дня рож-
дения. его забавные строки знал 
и знает поистине каждый – и про 
ворону и лисицу, и про стрекозу и 
муравья, и про волка в овчарне, и 
про демьянову уху с тришкиным 
кафтаном, и про мартышку и очки, 
и про отважную Моську, и про лар-
чик с квартетом. ивана андреевича 
любили не только как блестящего 
сочинителя басен, но и как весело-
го, забавного человека, о котором 
ходило множество легенд и анек-
дотов. он был для всех сибаритом, 
лентяем и чревоугодником, весьма 
неряшливым «фриком», способным 
на светском приеме уснуть с оглу-
шительным храпом. но, вероятнее 
всего, этот остроумец просто всем 
морочил голову, и легенды о себе 
самом сочинял именно он. крылов 
мистифицировал публику и выдавал 
себя за другого человека, бездель-
ника и обжору. правда, поесть иван 

андреевич любил много и вкусно. 
побывав на званом обеде, он под-
час с облегчением возвращался до-
мой, чтобы нормально накинуться 
на еду. легенд о его обжорстве и 
лени ходило по петербургу великое 
множество. люди даже удивлялись, 
когда он успевал писать свои басни. 
но на самом деле, крылов, напри-
мер, втайне от всех за два года вы-
учил греческий, кроме пяти других 
языков, которые уже знал. а будучи 
назначен царем на выгодную долж-
ность, создал безупречно работаю-
щий русский отдел в публичной би-
блиотеке. и еще крылов много ра-
ботал над своими баснями, доводил 
их до блеска. лентяю это точно было 
бы не по силам. в те непростые вре-
мена, крылов позволял себе безна-
казанно оставаться самим собой, 
живя той жизнью, какую сам вы-
брал – без лицемерия и угодниче-
ства. он даже отказался написать 
торжественную оду императору… и 
в личной жизни он оставался закры-
тым и независимым. известно, что 
он никогда не был женат и не имел 
семьи. но на самом деле его люби-
мой женщиной многие годы была 
его кухарка Фенечка, аграфена.

о том, чтобы жениться на кухар-
ке, не вызывая пересудов, и речи 
быть не могло. тем более, что его 
любила царская семья и часто при-
нимала в гостях. с репутацией чуда-
ка крылов был защищен от сплетен. 
а ведь у него от Фенечки была даже 
дочь саша. после смерти своей 
подруги, иван андреевич поднял 
дочь один, дал ей образование, хо-
рошее приданое и выдал замуж 
за очень порядочного человека, а 
после смерти оставил им все свое 
состояние и имущество. все были 
убеждены, что саша его крестница. 
в старости крылов жил в большом 
каменном доме на васильевском 
острове с семьей дочери, в окруже-
нии смышленых и веселых внуков и 
был совершенно счастлив.

крылов умер от пневмонии, но 
перед смертью успел распустить по-
следний слух о себе – мол, объелся 
рябчиков с кашей.

он умел разговаривать с любым 
человеком на привычном для того 
языке, и с вельможей, и с простым 
мастеровым или солдатом. а од-
нажды повстречался на невском с 
самим царем. тот благосклонно за-
метил:

– Что-то мы с тобой, иван андре-
евич, давно не встречались.

– да, Государь, давно. а вроде 
соседи.

немногочисленная свита в ужа-
се замерла, но николай павлович 

расхохотался и потрепал крылова 
по плечу. они действительно тогда 
жили по соседству.

жил-был на свете один извест-
ный в америке художник. его звали 
норман роквелл, он родился в фев-
рале 1894-го.

Это был очень популярный и лю-
бимый публикой мастер, крупнейший 
журнальный иллюстратор. в первой 
половине прошлого века, когда цвет-
ная фотография не стала такой со-
вершенной, как теперь, в периодиче-
ских изданиях процветало искусство 
иллюстрации. такие разноцветные 
картинки ждали, их коллекциониро-
вали, радовались сочности красок и 
веселым сюжетам. и среди худож-
ников-кудесников настоящим коро-
лем был именно норман роквелл. 
за свою долгую жизнь он создал не-
сколько тысяч иллюстраций. причем, 
он их воплощал, как подлинный жи-
вописец, на холстах, а не на ватмане. 
к сожалению, часть из них сгорела в 
пожаре. сейчас картины нормана 
роквелла котируются очень высоко 
и стоят многие миллионы долларов. 
в коллекциях эти холсты составля-
ют гордость, радуя, как и прежде. 
известными собирателями его ра-
бот стали многие знаменитые люди 
америки, например, режиссер сти-
вен спилберг и создатель сериала 
«звездные войны» джордж лукас, 
который рассказывал, что в детстве 
бежал после школы на почту, чтобы 
получить очередной еженедельник, 
где печатались картины роквелла. 
сюжеты, изображенные в его иллю-
страциях, были понятны людям и на-
полнены теплом и добрым юмором. 
Чего стоила картинка, где растре-
панная, совершенно счастливая де-
вочка с фингалом под глазом сидит 
перед кабинетом директора школы, 
в ожидании наказания за драку. или 
семейная пара, поссорившаяся из-
за выборов, где они голосовали за 
разных политиков. а одна его кар-
тина трогала за сердце – это рабо-
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«вот уж, поистине богата Ма-
тушка русь талантами. и в искус-
ствах, и в философиях, и в ремес-
лах, и в науках» – говорил один 
мудрец. и это правда. сколько 
талантов миру дала россия. но 
было два имени ученых, которые 
особо выделяют историки – это 
Михайло васильевич ломоносов 
и дмитрий иванович Менделеев. 
если о первом из них – феноме-
нальном холмогорском самород-
ке из восемнадцатого века все 
знают со школьной скамьи, то о 
втором, не менее гениальном и 
разностороннем ученом, в нашу 
эпоху интернета и, что греха таить, 
поверхностного знания, почерп-
нутого из википедии, упоминают 
как-то вскользь. почему-то все 
запомнили, что Менделеев во сне 
увидел свою знаменитую табли-
цу периодического закона, и еще 
будто он придумал русскую водку. 
и скажем сразу – это чушь: о сво-
ей таблице дмитрий иванович, по 
собственному признанию, думал 
долгих двадцать пять лет, и еще 
– никакой водки он не изобретал. 
просто темой его докторской дис-
сертации было изучение водяных 
растворов и, в частности, соедине-
ния спирта с водой. а про пресло-
вутые водочные 40 градусов – од-
нажды Менделеев был приглашен 
в государственную комиссию по 
стандартизации этого алкогольно-
го напитка. там все специалисты 
пришли к выводу, что лучше все-
го использовать эту спиртовую 
крепость, которая позволит и нор-
мально транспортировать и раз-
ливать сей популярный в народе 
напиток. на самом деле Менде-
леев был невероятным человеком 
с широчайшим кругозором, а не 
просто гордостью отечественной 
науки. вот только краткое пере-
числение его научных интересов и 

та 1954 года «разрывая семейные 
узы», где принарядившегося юношу 
провожает в город отец. тот поступил 
в университет и уезжает из глубинки 
навсегда. они сидят на подножке их 
ветхого пикапа, ожидая проходяще-
го мимо поезда. Мальчик в ожидании 
прекрасной жизни и его печальный 
отец. а в этом местечке даже нет же-
лезнодорожной платформы, и поезд 
придется останавливать флажком и 
фонарем. Этот сюжет в последую-
щие десятилетия даже экранизиро-
вали. Художник написал знаменитую 
работу, когда начал ощущать, что до-
машнее гнездо пустеет –  его дети так 
же улетали во взрослую жизнь. но с 
этой картиной была связана одна за-
нимательная история. когда-то «раз-
рывая узы» купил близкий друг и со-
сед роквелла, тоже художник дон 
трахт. незадорого, всего за 900 дол-
ларов. но уже через несколько лет 
трахту предложили продать картину 
за 35 тысяч, а он не продал. роквелл 
ему попенял, мол, продал бы, дела 
поправил. но дон был непреклонен. 
к слову, эту работу сейчас продали 
на сотбис за 15 миллионов. когда 
же трахт в 70-х разводился с супру-
гой, то по решению суда о разделе 
имущества, из восьми ценных работ 
разных художников, включая «раз-
рывая узы», пять работ пришлось 
отдать супруге. любимую картину 
друга дон оставил себе. после его 
смерти работу роквелла продали в 
музей. и тут специалисты засомнева-
лись. они увидели, что краски не те, и 
лицо юноши немного другое. но все 
документы о приобретении картины 
были подлинные, и эксперты решили, 
что это неудачная чистка холста и ре-
ставрация. и вот случилось неверо-
ятное событие – уже в нулевых годах 
нашего века, когда дети трахта ре-
шили продать его опустевший особ-

«профессий»: химик, физикохимик, 
физик, метролог, экономист, техно-
лог, геолог, метеоролог, нефтяник, 
приборостроитель, педагог, изобре-
татель бездымного пороха, нефте-
провода и еще воздухоплаватель. 
да-да, воздухоплаватель! пред-
ставьте себе, что этот человек, не 
имея практического опыта управле-
ния воздушным шаром, в одиноч-
ку отправился в полет от клина до 
переславль-залесского для наблю-
дения за солнечной короной во вре-
мя затмения. и ничего не испортил, 
все выполнил как положено, как 
и подобает настоящему профес-
сионалу. и вообще, он считал: что 
«профессор, который только читает 
курс, а сам не работает в науке и 
не двигается вперед, – не только 
бесполезен, но прямо вреден. он 
вселит в начинающих мертвящий 
дух классицизма, схоластики, убьет 
их живое стремление». 

он был настоящим представи-
телем нарождающейся в россии 
научно-технической интеллигенции, 
воспитавший немало учеников и 
своим примером показавший но-
вые пути в науке. невозможно в не-
скольких строках рассказать о жиз-
ненном пути этого признанного при 
жизни, «небитого», как бы сейчас 
сказали, гения. одна интересная 
деталь – нобелевской премии ему 
так и не присудили, хотя его посто-
янно вносили в списки мировые на-
учные знаменитости. дмитрий ива-
нович яростно спорил с братьями 
нобель, обвиняя их в грубой хищ-
нической эксплуатации бакинских 
нефтяных месторождений. ученый, 
придумавший новый, более тонкий 
способ перегонки, говорил, что то-
пить нефтью – это все равно, что то-
пить пачками денег. и нобели ему 
по своему отомстили.

няк, случайно увидели щель за шка-
фом. отодвинули и увидели тайник. 
там были все восемь картин, под-
линников. выяснилось, что трахт, не 
в силах расстаться со своей ценной 
коллекцией и будучи сам неплохим 
художником, попросту скопировал 
все восемь полотен, перед тем, как 
отдать. жульничество, конечно, но 
по-дружески его понять можно. кар-
тину, естественно, отдали в музей, 
где она теперь висит рядом с копией. 
а норман роквелл – чудный худож-
ник! посмотрите в сети его картины, 
вам понравится.
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ханна ПенМан

женЩины 
новоГо 
поколения 

таМта МеЛашвиЛи

тамта Мелашвили – попу-
лярная грузинская писательни-
ца, исследовательница, феми-
нистка-активистка. уроженка 
амбролаури. окончила факуль-
тет международных отношений 
тбилисского государственного 
университета. Год прожила в 
Германии, где и начала писать 
всерьез (хотя пишет с детства). 
в 2008 году получила степень 
магистра в центральном евро-
пейском университете в буда-
пеште. в 2009 году стала стипен-
дианткой южно-кавказского 
регионального бюро Фонда им. 
Генриха белля. живет в Грузии. 
с 2012 года – приглашенный 
лектор на факультете социаль-
ных и политических наук тГу. 
специализируется в области 
гендерных исследований. Эта 
тема и стала мотивом ее потря-
сающих книг, которые сегодня 
экранизируют и инсценируют.

первые рассказы увидели 
свет в 2006-2008 гг. и имели 
успех. в большой литературе 
дебютировала в 2010 году, из-
дав повесть «считалка». про-
никновенная история двух де-
вочек-подростков перед лицом 
войны быстро завоевала при-
знание. повесть была отмечена 
критиками как произведение 
«нового, очень характерного 
голоса» и получила высшую 
литературную премию Грузии 
«саба». вскоре успех обрел и 
международный характер: ра-
боту Мелашвили номинирова-
ли в десятке лучших в премии 
2012 года Die Besten Bűcher aus 
Unäbhangigen Verlagen в Герма-
нии, а затем удостоили немец-
кой молодежной литературной 
премии. «считалка» переве-
дена на немецкий, хорватский, 
русский, албанский и англий-
ский языки.

вторая повесть тамты Ме-
лашвили удвоила успех первой. 
«дрозд, дрозд, ежевика» пове-
ствует о жизни женщины сред-
них лет из грузинской глубинки, 
которая отважилась любить и 
жить в свое удовольствие. в 
2021 году произведение было 
удостоено премии «саба». в 
2022 году в зугдидском драма-
тическом театре им. Ш. дади-
ани по повести «дрозд, дрозд, 
ежевика» режиссер ника Чик-
ваидзе поставил одноименный 

на март месяц в Грузии приходится сразу два 
женских дня: день матери, который отмечается в 
стране 3 марта, и Международный женский день 8 
марта.

о самых значимых женских фигурах Грузии 
прошлого вы читали на страницах нашего журнала 
немало интересных статей. а сегодня мы решили 
рассказать вам о самых-самых талантливых, умных, 
независимых, красивых и по-своему уникальных 
женщинах молодого поколения Грузии.   

знай наШиХ!
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увлечение фортепиано на-
чалось, когда Хатии было все-
го три года. любовь к этому 
инструменту ей привила мама. 
уже в шестилетнем возрасте 
девочка дала свой первый кон-
церт с камерным оркестром, 
а в десять лет начала гастро-
лировать в престижных залах 
Швейцарии, Франции, Герма-
нии, бельгии, люксембурга, 
нидерландов, Монако, италии, 
австрии, украины, сШа и из-
раиля. учась в тбилисской 
консерватории, Хатия победно 
выступала на международных 
конкурсах. продолжила учебу в 

альбом «лабиринт» в 2021-м 
стал абсолютным лидером ска-
чиваний на iTunes и Amazon. 

Грузинская пианистка обо-
жает рахманинова, рихтера и 
Гулда. критики отмечают в ее 
игре «ауру элегантного одино-
чества и меланхолии», а сама 
Хатия признает влияние на свой 
стиль грузинского фольклора и, 
не смотря на то, что уже давно 
живет во Франции, остается го-
рячей патриоткой своей страны.

Хатия буниатишвили активна 
в социальных сетях, с ней за-
ключают контракты известные 
бренды, она продолжает по-

спектакль. на Международном 
театральном фестивале им. но-
дара думбадзе в озургети по-
становка завоевала два приза 
– за лучшую женскую роль (Ма-
рина дараселия) и за лучшую 
инсценировку (ника Чикваид-
зе). Через год режиссер Эле-
не навериани экранизировала 
произведение тамты Мелашви-
ли. в августе 2023 года картина 
получила приз «сердце сарае-
во» за лучший художественный 
фильм на сараевском кино-
фестивале. исполнительница 
главной роли Эка Чавлеишвили 
была названа лучшей актрисой 
фестиваля и номинирована на 
премию европейской киноака-
демии.

то, как тамта глубоко и остро 
чувствует и описывает судьбу 
грузинской женщины в срезе 
жестоких традиций, бесправия, 
войн и глобальных вызовов, 
восхищает критиков Грузии и 
зарубежья. и, похоже, впереди 
тамту ждет яркий путь творца, 
отстаивающего права женщин в 
жизни и искусстве. 

хатиЯ буниатишвиЛи

Хатия буниатишвили – силь-
нейшая грузинская пианистка 
современности, которая вывела 
академическую  музыку за тра-
диционные черты. ее впечатля-
ющие выступления, чарующие 
образы на сцене, коллаборации 
со звездами рок-музыки и хип-
хопа сделали из исполнительни-
цы классической музыки насто-
ящую диву. 

венском университете музыки 
и исполнительского искусства 
и уже 2008-м дебютировала в 
карнеги-Холле.

Хатия – всемирно признан-
ная исполнительница. она явля-
ется лауреатом премии Borletti-
Buitoni Trust Award (2010) и 
двукратным обладателем пре-
мии ECHO Klassik, а ее аль-
бом под названием «Schubert» 
в марте 2019 года возглавил 
французский чарт классиче-
ской музыки. она сотруднича-
ла с Sony Classical, выступала 
с выдающимися оркестрами в 
том числе, с Филармоническим 
оркестром лос-анджелеса, 
венским симфоническим ор-
кестром, национальным орке-
стром Франции и Филармони-
ческим оркестром лондона. 

пуляризировать классическую 
музыку и остается прекрас-
ной представительницей своей 
страны. к слову, с недавних пор 
Хатия еще и счастливая мама.

таМуна Мусеридзе

Грузинская журналистка та-
муна Мусеридзе в конце про-
шлого года вошла в топ-100 
самых вдохновляющих женщин 
мира по версии BBC, которые 
своими делами и поступками 
оказывают влияние на обще-
ство и события.

Многодетная мама, тамуна 
с 18 лет работает журналистом 
на телевидении. однако между-
народная известность пришла 
к ней не поэтому. дело в том, 
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что в 31 год тамуна узнала, что 
семья, в которой она росла и 
воспитывалась, удочерила ее. 
Это случилось после смерти 
матери, когда она, перебирая 
старые документы, обнаружила 
два свидетельства своего рож-
дения – с разными датами.

«она бросила все, чтобы 
найти своих биологических ро-
дителей, и в ходе своего ис-
следования обнаружила до-
казательства того, что с 1950-х 
годов в Грузии существует мас-
штабный черный рынок усынов-
ления детей, – пишет ввс. – в 
итоге тамуна создала группу на 
фейсбуке и вывела на общена-
циональный уровень проблему 
незаконного усыновления мла-
денцев, взятых из родильных 
домов. организация Мусеридзе 
помогла воссоединить сотни се-
мей, но она все еще продолжа-
ет искать свою».

виртуальная группа, создан-
ная журналисткой, называется 
«ведзеб» («ищу») и объединя-
ет более 230 тысяч участников. 
они публикуют посты с просьба-
ми найти своих родных и очень 
надеются на помощь и под-
держку. 

когда Мусеридзе узнала, что 
ее деятельность нашла отклик 
у аудитории ввс, то была по-
трясена. в своем эмоциональ-
ном посте в сети Facebook она 
написала, как рада тому, что в 
этот список, где числится, на-
пример, и бывшая первая леди 
сШа Мишель обама, впервые 
попала грузинская женщина: 
«Это того стоило! борьба за 
правду этого стоила! никогда не 
отказывайтесь от своих целей, 

никогда не отступайте! никогда 
не опускайте руки и помните: за 
плохим обязательно следует хо-
рошее!».

отметим, список ста влия-
тельных женщин ввс публикует 
ежегодно. в 2023 году в топ-
100 вошли юрист амаль клу-
ни, актриса америка Феррера, 
футболистка айтана бонмати и 
другие.

КЭти МеЛуа

кэти Мелуа – явление в му-
зыкальном мире. британская 
певица с грузинскими корнями, 
завораживающий вокал кото-
рой впечатлял саму елизавету 
II, имеет тысячи поклонников 
по всему миру и, надо сказать, 
с каждым годом все больше 
возвращается душой к родной 
Грузии. 

кэти родилась в 1984 году в 
кутаиси, крещена в Грузинской 
православной церкви. первые 

годы жизни провела с бабушкой 
и дедушкой в тбилиси, затем в 
батуми, с родителями и братом. 
когда будущей певице испол-
нилось 8 лет, семье Мелуа при-
шлось эмигрировать в белфаст, 
северная ирландия. кэти по-
сещала римско-католическую 
начальную школу святой ека-
терины и доминиканский кол-
ледж в Фортуильяме. а затем 
отправилась покорять лондон, 
где и начинала строить вокаль-
ную карьеру. после окончания 
средней школы для девочек 
Nonsuch High School, кэти по-
ступила в британскую школу ис-
полнительских искусств, полу-
чив степень бакалавра музыки. 
дебют состоялся в 2003 году, 
когда в свет вышел ее первый 
альбом Call Off the Search. он 
занял первые строчки в чартах 
великобритании и за первые 
пять месяцев разошелся тира-
жом 1,8 миллиона копий.

прекрасный музыкальный 
вкус, завораживающий глубо-
кий голос (диапазон меццо-со-
прано), оригинальный реперту-
ар, невероятная харизма – все 
это стало залогом феноменаль-
ного успеха певицы. на сегод-
няшний день кэти записала де-
вять успешных альбомов.

2 октября 2006 года кэти 
Мелуа вошла в книгу рекордов 
Гиннеса за самое глубоковод-
ное выступление – она дала 
концерт на глубине 303 метров 
ниже уровня моря на платфор-
ме Troll A компании Statoil в 
северном море. впрочем, ее 
давно называют «адреналино-
вой наркоманкой» – она  летает 
на парапланах и дельтапланах, 
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прыгает с парашютом и пилоти-
рует самолеты.

в июле 2013 года Мелуа при-
няла участие в юбилейном кон-
церте по случаю 60-летия коро-
нации елизаветы II.

последние несколько лет 
кэти Мелуа все больше связана 
с Грузией как профессионально, 
так и духовно. в прошлом году 
она привезла в Грузию своего 
первенца и крестила его в од-
ной из церквей в тбилиси. пе-
вица сотрудничает с Горийским 
женским хором, вместе с кото-
рым «воскрешает» старинные 
шедевры грузинской фольклор-
ной музыки. за личный вклад 
в популяризацию грузинской 
культуры за рубежом, а также 
за плодотворную творческую 
деятельность кэти удостоена 
ордена Чести Грузии.  

нинО харатишвиЛи

нино Харатишвили – знаме-
нитый грузинский драматург, 
прозаик, театральный режис-

вселенная», «Мой нежный близ-
нец», «земля первых вещей», 
«варвара», «кошка и генерал», 
«недостаток света», «восьмая 
жизнь (для брильки)».

«когда я в Грузии, – говорит 
нино Харатишвили, – то чув-
ствую себя в высшей степени 
немкой, а когда возвращаюсь 
в Германию, ощущаю себя 
абсолютной грузинкой. Это, в 
общем-то, печально и создает 
определенные проблемы, но 
если посмотреть по-другому, то 
может и обогатить. потому что 
если я, по большому счету, не 
чувствую себя дома нигде, то 
могу везде построить, создать, 
сотворить свой дом».

но, как признается сама 
нино, чем больше времени про-
ходит, тем больше она становит-
ся грузинкой. 

как режиссер и писатель 
нино Харатишвили смело бе-
рется за масштабные историче-
ские темы в не менее грандиоз-
ных литературных формах. так, 
1000-страничный роман «вось-
мая жизнь» о шести поколени-
ях грузинской семьи, начиная 
с 1900 года,  голливудские про-
дюсеры назвали – ни больше, 
ни меньше! – «войной и миром» 
XXI века и собираются снять по 
нему сериал. 

Главные темы, к которым об-
ращается нино, это человек в 
призме войны, влияние военных 
конфликтов на судьбы челове-
чества, любовь и смерть, агрес-
сия, жестокость и стремление к 
миру и спасению души. 

 тина даЛаКишвиЛи

тина далакишвили – одна 
из самых красивых и востребо-
ванных грузинских киноактрис, 
причем как в стране, так и за 
рубежом, и даже в Голливуде. 
последней блестящей работой 
грузинки стала одна из главных 
ролей в фильме американско-
го режиссера сэма Харгрейва 
«тайлер рейк: операция по спа-
сению 2».  

тина родилась 2 февраля 
1991 года в тбилиси. по профес-
сии ландшафтный дизайнер, ак-
терского образования не имеет. 
в 17 лет тина начала модельную 
карьеру, снялась в нескольких 
рекламных роликах. именно бла-

годаря этому ее заметили режис-
серы грузинского кино. 

поначалу она снималась в ко-
роткометражках. но уже в 2010-
м дебютировала в полнометраж-
ном фильме – триллере «сезон» 
дато борчхидзе. первую извест-
ность ей принесла роль леси в 
романтической комедии резо 
Гигинеишвили «любовь с ак-
центом». к слову, далакишвили 
попала в проект практически в 
последний момент, ведь изна-
чально ее героиню должна была 
играть оксана акиньшина.

в мелодраме Гигинеишвили, 
которая имела успех, тину за-
метила режиссер анна Меликян, 
лично прилетевшая в Грузию по-
знакомиться с молодой актри-
сой. в фильме Меликян «звезда» 
тина сыграла главную роль и 
получила престижные награды: 
приз «за лучшую женскую роль» 
X Международного кинофестива-
ля «евразия» и cпециальный приз 
«за блестящую актерскую игру» 
V одесского международного 
кинофестиваля.

потом последовали картины 
«тбилиси, я люблю тебя», «квар-
тет», «заложники», основанный 
на реальной попытке угона са-
молета грузинской молодежью 
в тбилиси, «про любовь. толь-
ко для взрослых», «яна+янко», 
«Эбигейл», «Фея» и, наконец, 
«Медея» – одна из самых силь-
ных работ тины далакишвили. 

«Медея» – российский ху-
дожественный фильм, снятый в 
2021 году режиссером алексан-
дром зельдовичем по собствен-

сер, лауреат множества лите-
ратурных премий. родилась и 
выросла в тбилиси. посещала 
немецкоязычную школу. руко-
водила театральным кружком, 
который ставил спектакли на 
двух языках.

в тяжелые 90-е эмигрирова-
ла в Германию, где поступила в 
театральную школу в Гамбурге, 
проработала несколько лет теа-
тральным режиссером, а в 2010 
году опубликовала свою первую 
книгу «Juja». за ней последова-
ли другие, в том числе, «радио-
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ному сценарию. картина вошла 
в основной конкурс Междуна-
родного кинофестиваля в локар-
но-2021, где получила приз моло-
дежного жюри с формулировкой: 
«за эффектную современную 
версию трагедии еврипида, не 
искажающую ее поэтики, за 
эстетическую скрупулезность ре-
жиссуры, чистоту и отточенность 
изображения, суровую красоту 
пейзажей, которые соответству-
ют трагическому величию ориги-
нального текста». 

а недавно тина попробовала 
себя в новом качестве – пере-
вела на русский язык рассказы 
грузинского писателя никуши ан-
тадзе, с которым живет уже не-
сколько лет.

МатиЛьда ГварЛиани

Матильда Гварлиани – вос-
ходящая звезда западной фэшн-
индустрии и настоящая гордость 
Грузии. Этой юной грузинке с 
эффектной внешностью всего 
двадцать лет, а она буквально 
не сходит с обложек глянцевых 
журналов, участвуя в рекламных 
компаниях мировых брендов.

Матильда – частый гость на 
неделях моды, принимает ак-
тивное участие в показах круп-
нейших модных домов. в конце 
прошлого года она снялась в 
рекламе духов Chanel Chance, и 
это не первый опыт сотрудниче-
ства грузинской модели с фран-
цузским домом моды. осенью 
2023-го Гварлиани стала первой 
грузинкой, которая участвовала 
в показе коллекции Chanel на не-
деле моды в париже.

строить карьеру модели Ма-
тильда начала еще в 14 лет. де-
бютировала на одном из мод-
ных показов во Флоренции. уже 
через год Гварлиани снялась 
в рекламной кампании бренда 
Pull&Bear, в 2020-м представи-
ла предновогоднюю коллекцию 
RED Valentino. вскоре Матильду 
пригласили стать лицом осенне-
зимней кампании Roberto Cavalli. 

затем последовало сотруд-
ничество с итальянским модным 
домом премиум сегмента ETRO 
в коллаборации с Harris Reed, об-
ложки  Wonderland Magazine и 
даже Vogue. для Vogue Матиль-
ду снимала известный фотограф 
Эллен фон унверт, которая со-
трудничала с такими звездами, 
как клаудия Шиффер, бритни 
спирс и наоми кэмпбелл. в 2022 
году сайт Models.com, который 
считается крупнейшей базой дан-
ных модельных агентств и моде-
лей, назвал Матильду Гварлиани 
«восходящая звездой». 

сегодня обворожительная 
Матильда является одной из са-
мых востребованных успешных 
моделей Грузии, о которой меч-
тают модные дома парижа и 
нью-йорка. а ведь путь Матиль-
ды к модному олимпу только на-
чинается. 

ирМа хецуриани

ирма Хецуриани – известная 
грузинская фехтовальщица-коля-
сочница, двукратная чемпионка 
мира по фехтованию на коля-
сках, чемпионка европы и обла-
дательница 22 золотых медалей 
чемпионатов мира. 

до 13-ти лет ирма жила в 
абхазии. около года играла за 
школьную баскетбольную ко-
манду «апхазети». война 1992-
1993 гг. вынудила ирму стать 
беженкой – вместе с семьей ей 
пришлось бросить дом и бежать 
в цхалтубо. Это был крайне тяже-
лый период в жизни ирмы и всей 
страны.

но в 18 лет произошла личная 
трагедия: она оказалась в инва-
лидном кресле. на протяжении 
девяти лет ирма боролась с тя-
желой болезнью позвоночника, 
чтобы получить возможность 
снова встать на ноги, но врачи не 
давали надежды. перебравшись 
в тбилиси, она начала работать 
офис-менеджером в паралим-

пийском комитете. именно там 
девушке впервые предложили 
заняться парафехтованием.

«в детстве я любила баскет-
бол, но фехтование и баскетбол 
– очень разные виды спорта, – 
рассказывала спортсменка жур-
налистам. – Моя работа в коми-
тете меня устраивала, мне там 
было хорошо. поэтому вначале я 
посмеялась над этим предложе-
нием, а потом – ровно через две 
минуты – сказала: «почему нет? 
давайте попробую».

сегодня Хецуриани – первая 
фехтовальщица-колясочница 
в Грузии. на чемпионате мира 
Международной федерации 
спорта инвалидов-колясочников 
2015 года она соревновалась во 
всех трех дисциплинах фехтова-
ния: шпаге, сабле и рапирах, в то 
время как большинство других 

участников соревновались толь-
ко в одной дисциплине. 

ирма Хецуриани – не только 
выдающаяся спортсменка, но и 
видный общественный деятель. 
она принимает участие в прове-
дении дня инвалидов, выступает 
за повышение качества жизни 
людей с ограниченными возмож-
ностями. в 2023 году стала меж-
дународным послом доброй воли 
юнисеФ.

ирма – настоящий символ 
силы, красоты, целеустремлен-
ности и уверенности в себе. она 
полна желания двигаться вперед, 
побеждать, мотивировать других, 
учиться. во всем этом ирму Хе-
цуриани поддерживает любимый 
супруг и вся Грузия. 
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вахтанг вепхвадзе не при-
надлежит к медийным лицам 
– он никогда не рвется на пер-
вый план и не занимается само-
рекламой.  и тем не менее он 
хорошо известен и пользуется 
заслуженным уважением – не 
только как успешный бизнес-
мен, но и как благотворитель 
и меценат. достаточно напом-
нить, например, что батони вах-
танг ежегодно вручает премию 
своей компании (весьма значи-
тельную денежную сумму) за 
выдающиеся научные достиже-
ния – каждый год ее получает 
один из членов национальной 
академии наук. а постоянная 
помощь, которую он оказывает 
многим нашим соотечествен-
никам? об этом мало кто знает 
- потому что батони вахтанг ни-
когда не афиширует свои благо-
деяния. а уникальная трилогия, 
изданная по идее вахтанга веп-
хвадзе и при его поддержке? 
как писал Георгий леонидзе, 
обращаясь к сулхан-саба ор-
белиани: 

Сохранить ты задумал народу
Глубину языка векового,
Предпочел ты и хлебу и меду
Золотое грузинское слово!

в. вепхвадзе был движим 
такой же благородной идеей 

сохранения «золотого грузин-
ского слова». и вот – вышли в 
свет три внушительных издания: 
«Георгий леонидзе», «ираклий 
абашидзе», «Галактион табид-
зе». трудно представить себе 
лучший способ отдать дань ува-
жения и памяти великим грузин-
ским поэтам ХХ века.  конечно, 
эти книги стали событием и вы-
звали большой общественный 
интерес и резонанс. редакто-
ром-составителем первых двух 
томов выступил академик ва-
лерий асатиани, а над книгой, 
посвященной Галактиону, он 
работал вместе с Эмзаром кви-
таишвили, поэтом, критиком, 
доктором филологических наук. 
иллюстрации были подготов-
лены демико лоладзе, дизайн 
осуществлен кахой бахтадзе.  

на презентации книги «Га-
лактион табидзе», завершаю-
щей трилогию, которая состо-
ялась в доме писателей, союз 
писателей Грузии наградил 
вахтанга вепхвадзе почетным 
званием «попечитель грузин-
ской культуры». конечно, это 
важное признание. но, думаем, 
заслуги мецената перед гру-
зинской культурой, его вклад в 
поддержку науки и литературы 
Грузии можно назвать поисти-
не неоценимыми. какой мерой 
можно измерить страсть со-
зидать, потребность благотво-
рить? нет таких мер…

зОЛОтОе ГрузинсКОе 
сЛОвО

вахòанг вепхвадзе, багаòеð аðаáули, заал бîòкîвели

Меценат

нина шадури
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дуМа
проходят дни… проходят ночи;
прошло и лето; шелестит
лист пожелтевший; гаснут очи;
заснули думы; сердце спит.
заснуло все… не знаю я –
живешь ли ты, душа моя?
бесстрастно я гляжу на свет,
и нету слез, и смеха нет!

и доля где моя? судьбою,
знать, не дано мне никакой…
но если я благой не стою,
зачем не выпало хоть злой?
не дай, о боже, как во сне
блуждать, остынуть сердцем мне.
Гнилой колодой на пути
лежать меня не попусти.

но жить мне дай, творец небесный!
о, дай мне сердцем, сердцем жить!
Чтоб я хвалил твой мир чудесный,
Чтоб мог я ближнего любить!
страшна неволя, тяжко в ней!
на воле жить и спать – страшней!
прожить ужасно без следа,
и смерть и жизнь – одно тогда.

Перевод А. Плещеева

***
и встретились, и обвенчались,
помолодели, расцвели.
зеленый садик развели
вкруг хаты. и не горевали,
и дети малые играли,
росли себе да подрастали…
солдаты дочерей украли,
а сыновей в солдаты взяли,
а мы как будто разошлись,
как будто даже не встречались.

Перевод В. Инбер 

пророк

как будто праведных детей,
Господь, любя своих людей,
послал на землю им пророка –
свою любовь благовещать!
святую правду возвещать!
и, как днепра поток широкий,
слова его лились, текли,
и в сердце падали глубоко,
и души хладные зажгли
огнем незримым. полюбили
пророка люди и ходили
за ним, и слезы их лились,
но люди злобны и лукавы!
они святую божью славу
растлили… и чужим богам
воздали жертву! осквернились!
и мужа свята… Горе вам!
на стогнах камнями побили.
и праведно господь великий,
как на зверей свирепых, диких,
оковы повелел ковать,
и тюрьмы темные копать,
и – род лукавый и жестокий! –
взамен смиренного пророка…
он повелел царя вам дать!

Перевод Н. Брауна

***
край мой тихий, мать украйна,
Чем ты искупаешь
Грех великий, за кого ты
в муках погибаешь?
или ты молитвы ранней
богу не творила?
иль детей своих ты честно
жить не научила?
«я молилась, я трудилась,
я глаз не смыкала,
и детей своих я в добрых
нравах наставляла.
как цветочки в чистом поле,

чтОб МОГ 
Я бЛижнеГО 
ЛЮбить
таðас шевченКО (1814-1861)

дата

т.Г. шевченкî. авòîпîðòðеò

21
0
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вырастали дети,
знала власть я, знала волю
на широком свете.
о богдан мой, сын мой милый!
Горе мне с тобою,
Что ты сделал, неразумный,
с матерью родною?
над твоею колыбелью
песни злой неволи
пела я и со слезами
ожидала воли.
о богдан, когда б я знала,
Что мне жизнь сулила,
я тебя бы в колыбели
насмерть задушила.
овладели чужеземцы
Моими степями,
дети мои на чужбине
бродят батраками.
днепр мой, брат мой, высыхает
средь степей унылых,
а москаль по степи бродит,
роется в могилах.
не свое он роет, ищет,
Могилы тревожит;
но растет уж перевертень…
вырастет, поможет
он хозяйничать в отчизне
Чужаку… спешите
и рубаху вы с матери
Худую снимите!
звери, звери, мать родную
терзать помогите!»
вся раскопана, разрыта
старая могила…
Что нашли в ней? Что отцами
закопано было?
Эх, когда бы отыскать нам…
отыскать нам клады, что земля сокрыла,
не плакали б дети, мать бы не тужила!..

Перевод М. Славинского

***
воет ветер, злится вьюга,
снег кругом взметает:
по селу вдова-старуха
бродит, чуть ступает.
осыпаемая снегом
спереди и сзади,
бродит, просит горемыка,
просит Христа-ради.
бродит, просит со слезами
у людей богатых,
Что ее кормильца-сына
отдали в солдаты.
а ведь думала когда-то:
«вот женю сыночка, –
отдыхать под старость буду
за невесткой-дочкой.
не сбылось! пошла старуха
по миру с сумою,
по чужим углам скитаться
Горькой сиротою.
на добытую копейку

свечечку за сына
богу ставит, а сама-то
плачет, сиротина…

Перевод И. Сурикова

***
огни горят, оркестр играет,
оркестр рыдает, завывает.
алмазом ясным, дорогим
сияют очи молодые,
блестят надежды золотые
в очах веселых, – любо им,
очам негрешным, молодым.
и все хохочут, все смеются,
и все танцуют. только я
Гляжу, и слезы тихо льются.
о чем, о чем же плачу я?
о том, быть может, что тоскливо,
как день дождливый, сиротливый,
Минула молодость моя.

Перевод Н. Ушакова

***
опять настало время злое!..
а было доброе такое;
Мы собирались расковать
своим невольникам оковы…
но глянь!.. опять струится кровь
Мужичья! палачи в коронах,
как псы голодные, за кость
Грызутся снова.

Перевод С. Олендера

завеЩание
как умру, похороните
на украйне милой,
посреди широкой степи
выройте могилу,

Чтоб лежать мне на кургане,
над рекой могучей,
Чтобы слышать, как бушует
старый днепр под кручей.

и когда с полей украйны
кровь врагов постылых
понесет он… вот тогда я
встану из могилы –

подымусь я и достигну
божьего порога,
помолюся… а покуда
я не знаю бога.

схороните и вставайте,
цепи разорвите,
злою вражескою кровью
волю окропите.

и меня в семье великой,
в семье вольной, новой,
не забудьте – помяните
добрым тихим словом.

Перевод А. Твардовского
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нелли сКОГОрева

«со Мной 
работалось 
леГко…»

так совпало, что в течение года, одна за другой, 
выпали несколько замечательных дат – 100-летие 
леонида Гайдая, 50-летие кинокартины «иван 
васильевич меняет профессию», 85-летие вячеслава 
зайцева, который был художником на картине. Чем 
не повод, чтобы еще раз вспомнить легендарную, 
любимую многими поколениями кинокомедию и ее 
создателей?

на вопросы нашего корреспондента ответила 
исполнительница роли зиночки наталья селезнева, 
народная артистка рФ, заслуженный деятель 
культуры польши, с 1966 года – актриса Московского 
академического театра сатиры. 

– Наталья Игоревна, многие фра-
зы из фильма «Иван Васильевич 
меняет профессию» вошли в 
нашу жизнь и живут до сих пор. У 
вас есть любимая? 
– Мне очень нравится фраза 
моей зиночки: «у меня сегодня в 
кафе увели перчатки, и я полюби-
ла другого».
– Как складывались ваши отно-
шения с Леонидом Гайдаем?
– замечательно. я очень его ува-
жала, прислушивалась к каж-
дому его слову. по молодости я 
иногда с ним спорила. а он вы-
слушивал и – делал по-своему. 
Хотя, если бы леонид иович был 
сейчас жив, я бы, наверное, ска-
зала ему словами Марины цве-
таевой: «я – страница твоему 
перу». я бы делала на съемоч-
ной площадке только то, что хо-
тел Гайдай, в знак моей огромной 
любви, верности, веры и предан-
ности этому режиссеру.
– А какая атмосфера была на 
съемочной площадке?
– профессиональная. все было 
дисциплинировано, выдержа-
но, никаких отклонений. актеры 
знали текст и были максимально 
готовы к съемке. посидеть чайку 
попить, поболтать на лавочке или 
перекурить – такого на съемках 
у Гайдая не было. другое дело – 
после съемки или во время боль-
ших пауз, когда переставляли де-
корации или ставили свет. тут мы 
могли и разыгрывать друг друга, 
и смеяться от души. 
– Как работал Гайдай?
– ему надо было точно объяснить 
актерам мизансцены и пару раз 
отрепетировать. дальше шла ко-
манда «Мотор!». и дублей было 
немного, потому что у него сни-
мались большие профессиона-
лы. как сегодня говорят, звезды. 
леонид иович всегда был очень 
собранным, сдержанным, вни-
мательным. потому фильм и сня-
ли всего за 71 день. более того, 
изначально хронометраж был 
больше, потом пришлось выре-
зать большой кусок.
– Внешний образ вашей героини 
и всех других героев создал Вя-
чеслав Зайцев. Уже в те годы на 
Западе его называли «Красный 
Диор». 
– слава тогда был лучший из 
лучших, он находился на взлете 
успеха. со мной ему работалось 
легко: у меня была модельная 
фигура – классические 90-60-90, 
при росте 175 сантиметров. ему 

киноМания
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не надо было что-то придумы-
вать, чтобы скрыть недостатки 
фигуры складками или оборками.
– А ведь вы в детстве комплек-
совали из-за своего высокого ро-
ста…
– да, я была самой высокой в 
классе и горбилась, чтобы ка-
заться ниже. по нынешним 
временам мой рост считается 
средним, а тогда меня в школе 
всячески обзывали. для меня это 
было настолько трагично, что од-
нажды, во время замера роста, 
я сказала маме: «если я выра-
сту еще хоть на один сантиметр, 
то повешусь». и мама убедила 
меня пойти на баскетбол, где я 
оказалась не самой высокой. по-
степенно этот комплекс исчез. 
– Наталья Игоревна, вам пода-
рили после съемок какие-то из 
костюмов?
– нет. единственное, что мне по-
дарили, это фотографию, где я 
стою в красном платье с белыми 
полосками. такое было время – 
никто ни у кого ничего не выклян-
чивал. сейчас все эти костюмы 
хранятся в музее «Мосфильма» 
и выдаются напрокат за деньги. 

а тогда   модницы, сидя в кино-
театре, перерисовывали наряды 
зиночки, и по рисункам дома 
шили себе платья. в журналах 
мод еще долго после выхода 
фильма публиковали эти фасо-

ны, а в ателье московские, и не 
только московские, модницы за-
казывали платья, как у моей ге-
роини. зрительницы писали мне 
об этом.
– Говорят, коричневое платье в 
клеточку, в котором ваша геро-
иня появляется в конце фильма, 
было сшито для Любови Орло-
вой. Это правда?
– думаю, нет, потому что лю-
бовь петровна в него бы не по-
местилась, ее параметры были 
больше. но от любови орловой 
мне достался парик, в котором я 
снималась. он ей не подошел, и 
она от него отказалась.
– Когда снимался этот фильм, 
«Кабачок 13 стульев» уже был в 
эфире ТВ, и там вы пострадали 
за то, что появились в кадре в 
мини. Это было ваше платье?
– нет, это было платье моей 
подруги, которая привезла его 
из парижа и одолжила мне для 
съемки. очень красивое платье. 
у нее даже слезы в глазах сто-
яли, она раз десять попросила, 
чтобы я контролировала себя на 
съемках – действительно, мо-
жешь за что-то зацепиться или 
испачкать платье гримом. но я 
была очень аккуратна и вернула 
его в целости и сохранности. оно 
было очень коротким, и за появ-
ление в этом платье я действи-
тельно была наказана – меня 
лишили зарплаты.
– А как вы сами предпочитаете 
одеваться в жизни?
– я в основном ношу брюки 

Леîнид Гайдай и наòалья селезнева

с александðîм демьяненкî
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и свитера. люблю два цвета 
– черный и белый, и их сочета-
ние. ношу платья и костюмы из-
вестных брендов. если куда-то 
иду, то надеваю черное платье 
и что-нибудь из очень хорошей 
бижутерии. Это может быть и 
Christian Dior, и Chanel. но у 
меня есть принцип – костюмы, 
в которых работала в театре, 
в кино, на тв, не использую в 
личной жизни, а личные вещи не 
использую в работе. исключе-
ние составлял только «кабачок 
13 стульев» – туда приходилось 
брать свои вещи. у портных я ни-
когда не шила, мне это не нрави-
лось. за всю жизнь лишь два-три 
раза сшила себе что-то у портни-
хи на новый год. Это было вре-
мя дефицита. одевалась здесь 

в Москве, заграничные вещи по-
купала или одалживала у подруг 
– тогда все так делали. когда в 
первый раз попала заграницу в 
Швейцарию, для меня было от-
кровением, что бюстгальтеры и 
трусики бывают разных цветов. 
Это было потрясение.
– У вас в фильме яркий маки-
яж – тени, нарумяненные щеки 
и очень густые ресницы. Сейчас 
ресницы не просто густо красят, 
но даже наращивают…
– наращенные ресницы, кото-
рые многие женщины носят в 
любом возрасте, мне не нравят-
ся. но в целом сегодня наблюда-
ется тенденция к минимализму – 
яркий макияж, к счастью, ушел 
в прошлое. и мне это нравится. 
я вообще в жизни не пользуюсь 

макияжем.
– Вы рассказывали, что были 
знакомы с Лилей Брик. Она 
оставалась, как говорится, ико-
ной стиля даже в старости. А как 
преклонный возраст сочетается 
с модой?
– лилия юрьевна была яркой, 
очень яркой. но ей можно было 
вызывающе одеваться. она 
была неподражаема. женщина-
сказка, женщина-загадка. силь-
ная личность. у нее были ярко-
рыжие волосы, всегда красная 
помада. а Майя плисецкая, ко-
торая ее очень любила, привез-
ла ей ярко-зеленую норковую 
шубку...  когда лилия юрьев-
на пришла в наш театр, мы ее 
встречали внизу в костюмерной, 
где она раздевалась. и вот эта 
ярко-зеленая шубка и рыжие во-
лосы очень гармонировали. Это 
не выглядело слишком ярко, она 
была единственная, уникальная, 
неповторимая женщина. даже в 
80 лет. я думаю, женщины всю 
жизнь красят губы тем цветом, 
каким начинают красить в мо-
лодости, так же подводят глаза, 
такую же прическу носят... в 
зрелом возрасте многим надо 
бы пересмотреть свой внешний 
вид, но не всем. лиля брик при-
надлежала к таким исключени-
ям. 

с Юðием Якîвлевым

с Михаилîм Пугîвкиным
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александð ЭбанОидзе

немало времени прошло с 
тех пор, как грузинская литера-
тура понесла невосполнимую 
утрату – ушли из жизни два боль-
ших писателя. сперва тяжелая 
болезнь отняла у нас отара Чи-
ладзе, а спустя несколько лет в 
своем айа-кутаиси неожиданно 
скончался резо Чеишвили. оба 
были писателями такого масшта-
ба, что связанный с ними даже 
небольшой литературный эпизод 
относится к истории грузинской 
литературы. один из таких эпи-
зодов я решил рассказать чита-
телям «русского клуба». я был 
близко знаком с обоими. и лично, 
больше же – творчески. обоих 
почитал, как выдающихся пред-
ставителей новейшей грузинской 
литературы. один случай, каза-
лось бы, небольшой и малозна-
чительный, заставил меня приза-
думаться.

но сначала – краткое преди-
словие.

блестящий поэт, автор вы-
дающихся поэм отар Чиладзе с 
70-х годов предстал перед чита-
телями как романист. из пяти его 
романов я особенно ценю антич-
ный – «Шел по дороге человек». 
его эмоциональное воздействие 
и изысканное послевкусие по сей 
день сопровождают меня. 

в моем восприятии диа-
грамма чиладзевской прозы в 
дальнейшем стала медленно 
снижаться. «и всякий встретив-
шийся со мной…» – выдающее-
ся произведение. превосходен 
и «железный театр», кроме по-
следней главы с ее натужным, 
лабораторным психологизмом.  
«Мартовский петух» в сравнении 
с предыдущими оказался слабее. 
а по поводу «авелума» у нас с 
отаром случилось разночтение 
и состоялся малоприятный раз-
говор.

к тому времени я стал глав-
ным редактором известного мо-

сковского литературного журна-
ла «дружба народов». в начале 
90-ых годов тираж «дружбы» 
подбирался к двум миллионам 
экземпляров, и в силу ряда ли-
тературных факторов он и репу-
тационно обошел неизменного 
лидера – «новый мир». как толь-
ко до меня дошла информация 
о новом романе отара Чиладзе, 
я опубликовал в своем журнале 
рекламный анонс, «в следую-
щем году публикуем…», а сам 
позвонил отару, чтобы спросить, 
что значит незнакомое мне слово 
«авелум», вынесенное в назва-
ние нового романа. отара дома 
не оказалось, а его сын заза ска-
зал, что «авелум» это придуман-
ное автором шумерское слово, 
означающее свободного гражда-
нина. в свое время восхищенный 
поэмой отара «три глиняные та-
блички» я решил, что он опять об-
ратился к мифологии, подключил 
к ней свою творческую энергию; 
что же касается «свободного 
гражданина», то это был попу-
лярнейший слоган тех лет. вдох-
новленный своими соображени-
ями, я попросил по возможности 
ускорить пересылку текста, кото-
рый еще предстояло перевести 
на русский. в «дружбе» ранее 
были опубликованы два романа 
отара «и всякий, кто встретится 
со мной…» и «железный театр»; 
у творчества Чиладзе появились 
многочисленные почитатели, ко-
торые, как и члены редколлегии 
журнала, с нетерпением ждали 
романа.

сразу же по получении вер-
стки (книжное издание в тбилиси 
только готовилось) я передал ее 
Эмзару ананиашвили, подлин-
ному профессионалу, перевед-
шему три предыдущих романа 
Чиладзе. недели через три он 
позвонил мне и с интонацией, ко-
торую я не смог расшифровать, 
спросил: «саша, а вы опубликуе-
те этот роман?!» я сказал, что по-
камест не читал и не могу сказать 

определенно… «вот и почитайте. 
я не возьмусь за такую большую 
работу без договора».

 три или четыре раза я присту-
пал к «авелуму», но тщетно. Чте-
ние романа производило такое 
впечатление, какое производит 
застрявший в топи автомобиль 
– мотор визжит, резина горит, а 
машина ни с места.

тут же замечу, что читал ре-
цензию на немецкое издание 
«авелума», в которой рецензент 
сравнивает роман с симфонией 
бетховена (рецензия, естествен-
но, появилась после выхода не-
мецкого перевода), но и она не 
изменила моего мнения.

с отаром мы встретились 
в тбилиси, в союзе писате-
лей. наши отношения и прежде 
нельзя было назвать «не разлей 
вода», скорее нас связывало 
давнее приятельство. в тот день 
теплохладный диалог на улице 
Мачабели под конец изрядно 
остыл. отар неожиданно пред-
ложил: «Может быть ты все-таки 
напечатаешь роман, и пусть чита-
тель рассудит», на что я ответил, 
не для того возглавляю журнал, 
чтобы все отдавать на усмотре-
ние читателя. под конец я полу-
чил неожиданное предложение: 
«в таком случае, опубликуй хотя 
бы сокращенный вариант». не-
слыханное предложение от ота-
ра! ветераны «дружбы» расска-
зывали мне, что при публикации 
«железного театра» предложили 
автору три незначительные купю-
ры и в ответ получили: «ни одно-
го слова».

к этой истории приросло не-

вОсПОМинание 
О двух ПисатеЛЯх 
и несвОевреМеннЫе 
МЫсЛи 

ЭпоХа

Оòаð чиладзе
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большое продолжение. в 2014 
году готовился номер «дн», це-
ликом посвященный грузинской 
литературе. за годы редактор-
ства я выпустил несколько та-
ких номеров. собрали неплохие 
материалы в прозе, поэзии и пу-
блицистике. но на редколлегии 
заметили, что номер все-таки 
легковат, ему не хватает мощи, 
весомости. тогда же кто-то из 
членов редколлегии предложил 
выбрать из отверженного «аве-
лума» отрывок на три-четыре 
авторских листа: чиладзевская 
проза наверняка добавит весо-
мости… я без колебания дал 
согласие: «пожалуйста, найдите 
листа три-четыре, и я не читая 
подпишу в печать». почитатели 
Чиладзе из членов редколлегии 
взялись за дело, листали-читали к 
этому времени изданный стара-
тельный перевод Майи бирюко-
вой, но неделю спустя, удручен-
ные, явились ко мне. Чудеса, да 
и только! но давайте все-таки не 
забудем слов немецкого рецен-
зента: «Эта книга похожа на сим-
фонию бетховена…» 

а дальше было вот что: в 2003 
году, в один поистине прекрас-
ный день ко мне в редакцию яви-
лась знакомая сотрудница гру-
зинского посольства и протянула 
два номера журнала «Мнатоби»: 
в них был напечатан последний 
роман отара Чиладзе «Годори». 
наше посольство находилось в 
двух шагах от редакции журнала, 
скорее всего это обстоятельство 
поспособствовало судьбоносно-
му визиту. впечатление от «аве-
лума» не до конца стерлось из 
моей памяти, поэтому к чтению 
«Годори» я приступил не без 
осторожности. но эта вещь за-
хватила меня с первых же стра-
ниц, с первых строк. она, можно 
сказать, пронзила меня и в то 
же время окрылила, вдохнови-
ла. только два литературных 
впечатления в моей жизни были 
сопоставимы по эмоционально-
му воздействию, так же свежи 
и полны энергии и страсти – в 
молодости «казаки» толстого, а 
в зрелые годы «Шум и ярость» 
Фолкнера. когда эмоции от про-
читанного немного поостыли, я 
написал отару письмо, в кото-
ром с любовью и глубочайшим 
пиететом поздравил с большим 
успехом и горячо поблагодарил 
за «Годори».

в 90-е годы, живя в Москве, я 

как мог отстаивал в московской 
прессе и на радио «свобода» (в 
программе володи кара-Мурзы) 
позиции Грузии в бесконечных 
конфликтах с россией. свои ста-
тьи и памфлеты, опубликован-
ные в газетах и журналах, издал 
книгой, озаглавленной «трудное 
усилие возрождения», но с ро-
дины непрерывным потоком шла 
исключительно тягостная инфор-
мация, угнетавшая и вызывав-
шая стыд и боль. я несколько лет 
не был в тбилиси и когда в теле-
фонном разговоре с приятелем 
пожаловался на это обстоятель-
ство, он с горечью сказал: «сла-
ва богу, что ты не видишь нас в 
нынешнем состоянии».

то было время, когда попу-
лярная тбилисская газета вышла 
без текста с пустыми страница-
ми, только наискось через поло-
сы крупными латинскими буква-
ми было набрано единственное 
слово-диагноз: «Agonia». тогда 
привыкшие к комплиментам 
грузины в первый раз измени-
ли самооценку и признали: «Мы 
никуда не годимся». политиче-
ская, экономическая, военная 
беспомощность Грузии и во мне 
откликалась слабостью и беспо-
мощностью.

и чиладзевский «Годори» со-
вершил чудо. он помог мне пе-
ревести дух, смыл грязь и срам 
и даже возродил надежду. в са-
мом деле: не может же быть, что-
бы такой сильный полноценный, 
прекрасный плод, каким был 
явлен «Годори», вырос из кучи 
рвани и мусора! значит в нации, 
в народе продолжает жить сила 
и потенция возрождения. сгоря-
ча я позволил себе даже такое: 
«дорогой отар. если б я не опа-
сался хватить через край, сказал 
бы тебе, что возможно все ны-
нешние войны, беды и испытания 
свалились на Грузию для того, 
чтобы явилась такая книга».

письмо положил в конверт и 
старинным способом по почте от-
правил отару в тбилиси.

дней через пять он позвонил 
мне и своим глуховатым баском, 
странным образом напоминаю-
щим вологодское оканье, сказал: 
«по-моему, твое письмо взвол-
новало меня так, как тебя мой 
роман».

разумеется, я был заинтере-
сован в том, чтобы выдающееся 
трагическое произведение уви-
дело свет на страницах моего 

журнала. «коли книга так захва-
тила тебя, может быть, ты сам и 
переведешь…», – предложил 
отар.

перевод удался. сам отар 
Чиладзе, необычайно требова-
тельный и бескомпромиссный во 
всем, что касалось литературы, 
исключительно высоко оценил 
мою работу. Что же до откликов 
в русской прессе, мне кажется, 
они даже хватили через край. пе-
тербургская «нева» уверяла, что 
перевод «Годори» осуществлен 
на уровне лучших переводов 
европейской классики ХХ века 
– пруста, джойса и Фолкнера. 
Этот перечень хотя бы косвенно 
характеризовал уровень чилад-
зевской прозы. а вот завкафе-
дрой перевода литературного 
института назвал свою рецензию 
«десница мастера» и, ни словом 
не обмолвившись о романе, со-
средоточился исключительно на 
достоинствах перевода, при этом 
он припомнил знаменитый афо-
ризм жуковского: «переводчик 
прозы – раб, переводчик поэзии 
– соперник» и пожурил класси-
ка: «уважаемый василий ан-
дреевич, ежели б вам довелось 
прочитать перевод «Годори», вы 
изменили бы свое мнение». еще 
один рецензент (к слову сказать, 
замечательный русский писа-
тель) вовсе отпустил удила и за-
явил: «перевод «Годори» испол-
нен такой внутренней свободы, 
энергии и страсти, что алексан-
дра Эбаноидзе можно признать 
автором русский версии рома-
на». последний отзыв я привел 
для того, чтобы рассказать о ре-
акции замечательного отара Чи-
ладзе. судя по всему, он следил 
за русской прессой, много писав-
шей о его романе, и в очередном 
телефонном разговоре полушутя 
заметил: «Можно мне как соав-
тору сделать одно маленькое за-
мечание…» 

***
вторым в маленькой литера-

турной истории, которую я рас-
сказываю, был резо Чеишвили. 
я чрезвычайно высоко ценю его 
творчество – рассказы и новел-
лы. на мой взгляд, резо не был по 
призванию романистом, и «Мой 
друг нодар», и «динозавры бро-
дят по городу» эстетически усту-
пают его малой прозе. лучшие 
из его рассказов мне видятся в 
одном ряду с рассказами Мо-
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пассана, Чехова, джойсовских 
«дублинцев»… их перечисление 
займет много места, назову лишь 
несколько: «последние дни луки 
пачиолли», «бзианети», «третий 
попутчик», собранная из новелл 
«Музыка на ветру»… Что до ли-
рико-саркастических «Голубых 
гор», то им повезло и в кино – 
экранизация удалась.

в настольной тетради рева-
за инанишвили, обнаруженной 
после смерти писателя, есть та-
кая запись: «с каким удивитель-
ным мастерством написан его 
«дым»! (цитату найти нелегко и 
доскажу своими словами). в за-
писи главное – вопрос, которым 
задается инанишвили: «неужели 
европейские знаменитости пишут 
лучше?» и с мальчишеской гор-
достью заключает: «ай-да Чеа! 
Молодец!»

вот еще имя – инанишвили! 
какой превосходный был писа-
тель, какие чудесные рассказы 
дарил читателям – взрослым и 
детям. он вполне сознавал сво-
еобразие дара, отпущенного ему 
Господом и не пытался писать 
объемную романную прозу. как 
великолепно владел он грузин-
ским языком и знал местную 
флору и фауну, забытые нами на-
звания растений, птиц и зверей!

прозу Чеишвили отличает 
отточенное и экономное ма-
стерство, такт, не допускающий 
агрессию на автономию читате-
ля. в свой мир автор вводит нас 
исключительно деликатно; в этом 
он и впрямь похож на Чехова; 
подобно доктору Чехову, он по-
нимает всю сложность состояния 
пациента, отчего так глубока его 
интонация сочувствия и грусти.

в сюжетах, рассказанных 
автором, житейский абсурд не-
ожидан и согревает теплым ли-
ризмом, а поэтичность коллизии 
оборачивается сарказмом и го-
речью. при всей самородной, 
подлинно кутаисской иронично-
сти творчество Чеишвили про-
низано сочувствием к человеку, 
нелепому созданию, одержимо-
му страстями и страхами. поэто-
му даже уморительные истории, 
рассказанные им, оставляют 
грустное послевкусие. не случай-
но вырвалось у великого коме-
диографа: «скучно жить на этом 
свете, господа!»

а в 90-е годы сердце резо 
словно бы оледенело, прекрас-
ные, утонченные гравюры его 

рассказов сменились момен-
тальными фотоснимками, сде-
ланными в самый нефотоге-
ничный момент; он не потерял 
присущую его прозе поэтическую 
ауру, а изгнал ее, явив нам бес-
смысленную пустоту «колодез-
ника», «Гиви» и «руа»…

а теперь давайте ненадолго 
оторвемся от творчества двух 
замечательных писателей и при-
помним, какая великолепная 
литература процветала в про-
клинаемой ныне «совдепии», в 
канувшем советском союзе. Где 
новый «звездопад» или «ветер, 
которому нет имени» с гениально 
найденным и выписанным леко 
таташели? Где «одарю тебя 
трижды» со свитой превосход-
ных постмодернистских повестей 
и рассказов или печально-про-
хладная «вот и конец зиме»?

«дата туташхиа» даже не на-
зываю – такую книгу нация ждет 
веками. и мы дождались – в со-
ветскую эпоху.

Что еще припомнить объем-
ное, многостраничное или не-
большое и емкое? сколько жи-
вых ручьев и потоков вливалось 
в полноводную реку отечествен-
ной литературы! «близится лето» 
реваза джапаридзе, «Месть» 
Гурама Гегешидзе, «Факелы, 
квазимодо!» Мераба абашидзе, 
«цветок магнолии, или кончина 
бабушки анны» джемала карч-
хадзе, «платформа «ботаниче-
ский сад» и «иродион» сосо 
пайчадзе, «лили» лейлы берош-
вили, «десятый свидетель» вла-
димира сихарулидзе, «тутарче-
ла» нодара цулейскири и его же 
«Гиена», легшая в основу нашу-
мевшего абуладзевского «пока-
яния», суровый и несокрушимый, 
как ушба, «турвожак» отии ио-
селиани, умные, полные иронии 
новеллы резо Мишвеладзе и сре-
ди них –  жемчужина чистой воды 
«телеграмма», родоначальница 
гендерной темы в нашей литера-
туре наира Гелашвили с ее «ам-
бры, умбры и арабы» и простые, 
трогающие сердце рассказы 
нугзара Шатаидзе, увенчанные 
трагическим «путешествием в 
африку»…

перечисление достижений 
минувшей эпохи продолжу прит-
чами Эрлома ахвледиани «вано 
и нико», в которых Эрлом уму-
дрился привить Чарли Чаплина к 
библии и при этом остаться глу-

боко национальными. неслучай-
но роберт стуруа надумал пере-
садить маленьких вано и нико на 
большую сцену руставелиевско-
го театра…

коль скоро мы вспомнили 
«вано и нико», не забудем и ис-
ток в новейшей грузинской лите-
ратуре – два шедевра Гурама 
рчеулишвили «алавердоба» и 
«батарека Чинчараули».

и наконец, в чем провинился 
зурикела с его любимыми ба-
бушкой, илико и илларионом? 
ведь и они явились нам в самом 
начале 60-х годов, сперва на 
страницах «цискари», а затем на 
экране и на театральной сцене; 
на спектакле в театре Марджа-
нишвили, ей-богу, я чуть не по-
мер от хохота…

раз уж к слову пришлось, да-
вайте припомним достижения те-
атра и кинематографа той «гнус-
ной, черной эпохи».

куда делся грузинский кине-
матограф, признанный культур-
ным явлением мирового уровня? 
неужели нынешнему читателю 
придется напоминать «отца 
солдата», созданного ревазом 
Чхеидзе и великолепным серго 
закариадзе?! или иоселианов-
ских «листопад» и «жил певчий 
дрозд», или «пловца» ираклия 
квирикадзе, «нейлоновую елку» 
резо Эсадзе и «Грузинские хро-
ники XIX столетия» и «дорогу 
к дому» александра рехвиаш-
вили, все короткометражные и 

резî чеишвили
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полнометражные ленты Годерд-
зи Чохели, «перелет воробьев» 
и «солнце неспящих» тенгиза 
баблуани, «Мелодии верийско-
го квартала» и «пиросмани» 
Георгия Шенгелая, «необыкно-
венную выставка» и «Чудаков» 
Эльдара Шенгелая, «сурамскую 
крепость» и «ашуг кериб» па-
раджанова! перечень киноше-
девров завершу великолепной 
четверкой, которой позавидовали 
бы любые Голливуд и Чинечитта 
– «не горюй», «Мимино», «дре-
во желания» и «покаяние»! нет 
слов, у нас была великая эпоха!

отдельно надо оговорить уни-
кальное искусство резо Габри-
адзе, зародившееся и расцвет-
шее в ту самую мрачную эпоху, 
которую нынче принято поносить 
и оплевывать. насколько могу 
судить, резо не знал со стороны 
государства ничего, кроме под-
держки и помощи. 

но отойдем от театра марио-
неток и бросим взгляд на актер-
ский театр мрачной советской 
эпохи. припомню только то, что 
видел своими глазами. начну с 
полузабытого «отелло» вахтанга 
Чабукиани; затем «Гамлет», сы-
гранный Гиви Гегечкори, креон 
в «антигоне» и отелло в испол-
нении отара Мегвинетухуцеси; 
спектакли театра киноактера «в 
нашем маленьком городке» ту-
манишвили и Габриадзе и «дон 
жуан»; затем перечислю фанта-
стическую серию роберта стуруа 
– «кваркваре тутабери», «кав-
казский меловой круг» и вершину 
искусства преображения, ее не-
досягаемый Эверест – «ричард 
III», потрясший театральный мир 
и подвигший театралов австра-
лии и канады лететь в лондон, на 
гастроли театра руставели.

«ричард III», сыгранный в вах-
танговском большим актером 
Михаилом ульяновым, рядом с 
рамазом Чхиквадзе смотрелся 
перепуганным юнцом в дрему-
чей чаще.

в моей долгой жизни, богатой 
театральными впечатлениями, 
олицетворение зла шекспиров-
ской мощи, созданное робертом 
стуруа и рамазом Чхиквадзе, 
остается недосягаемой верши-
ной.

скорее всего читатель заме-
тил, что, перечисляя творческие 
достижения злосчастного совет-
ского периода, я ни словом не 
упомянул грузинскую поэзию, со-

хранившую весьма высокую ре-
путацию. но тут, пожалуй, огра-
ничусь полушутливыми словами 
Гете: «стихи – это поцелуи, кото-
рые даришь миру, но от поцелуев 
дети не рождаются».

названные книги, фильмы и 
спектакли я перечислил по памя-
ти, не тревожа новейших спра-
вочников, и, конечно же, упустил 
кое-что яркое и значительное. но 
для одного важного и в высшей 
степени несвоевременного во-
проса и перечисленного доволь-
но. однако прежде чем задаться 
несвоевременным вопросом, 
обращу внимание читателя на 
немаловажную и характерную 
подробность: ни один из пере-
численных мной деятелей куль-
туры не восхвалял коммунисти-
ческий уклад и не льстил власть 
имущим. невзирая на это, книги 
вольнодумцев издавались боль-
шими тиражами (общий тираж 
моего «брака по-имеретински» 
перевалил за миллион), а немало 
авторов и режиссеров было от-
мечено государственными пре-
миями.

Мне не меньше других знако-
мы минусы и плюсы советской 
системы, а кое-что испытано на 
собственной шкуре: еще в 1957 
году я прошел через допросы 
кГб по делу, которое западные 
радиостанции назвали «дело ду-
наевского и других» и по которо-
му мои друзья получили по пять 
лет полновесных срока. а в 70-е 
годы комиссия союза писателей 
сорвала двенадцатидневное при-
глашение в барселону на книж-
ный фестиваль издательства 
«зед май» в связи с изданием 
моего «брака по-имеретински». 
дорогой Чабуа амиреджиби на-
ставлял меня тогда: «не спускай 
им этого с рук. пригрози, что 
завтра же созовешь западных 
корреспондентов и все расска-
жешь!» 

я мог бы припомнить и непри-
ятности помельче, но опыт жизни 
научил меня отделять зерна от 
плевел. добро – а его было не-
мало, вспоминать с благодарно-
стью, зло отринуть раз и навсегда. 
Мы же, потеряв объективность, 
морочим голову подрастающему 
поколению, до неузнаваемости 
искажая картину прошлого. 

а несвоевременный вопрос, 
который созрел у меня в свете 
выше замеченных рассуждений, 
звучит следующим образом: не-

ужели высокое искусство рас-
цветает только в сурово ограж-
денных садах тоталитаризма?

разумеется, нет.
дабы не ошибиться в терми-

нологии, давайте в нашем случае 
вернем тоталитаризму старое 
подлинное имя – социализм, и 
не станем закрывать глаза на то, 
что мир все больше склоняется к 
социализму. непосредственно от 
джорджа сороса слышал в выс-
шей степени социалистический 
тезис: «если не работает меха-
низм перераспределения богат-
ства, неравенство становится не-
стерпимым».

индекс социальной пропасти 
между самыми бедными и са-
мыми богатыми исчислен давно 
и равен 10. нарушение матема-
тически обоснованной границы 
чревато социальным взрывом.

узнать бы каков сегодня ин-
декс беды в Грузии!..

об этом ни слова не слышал 
в бесконечных телетрансляциях 
из грузинского парламента. там 
нет конца скандалам и дракам. 
оппозиция не устает петушиться 
и ерепениться, закидывает по-
литических оппонентов обесце-
ненными русскими рублями, де-
скать, вы все продажные твари, 
купленные россией, и пляшете 
под ее дудку. «русский» давно 
стало в Грузии бранным словом, 
в сущности ругательством. и уже 
мало кто помнит, что тем самым 
из-за каких-то путина, лаврова 
и Шойгу мы оскорбляем нацию 
толстого, лермонтова и Маяков-
ского.

спокойствие и достоинство 
– вот что нужно парламенту. 
нельзя возвращаться во време-
на, когда наши политики и теле-
комментаторы выражали свои 
убеждения демонстрацией голых 
задниц и матерной бранью в пря-
мом эфире.

нынешняя конфронтация на-
помнила мне письмо, получен-
ное в пору работы в «дружбе 
народов». письмо было из югос-
лавии, пережившей конфликт 
покруче нашего. запомнились 
слова священнослужителя, обра-
щенные к охваченной гневом па-
стве: «Мой призыв прост: прекра-
тим брань и пререкания. только 
в тишине мы сможем услышать, 
что Господь простил нас…»

Эти слова произвели на меня 
сильное действие: я покинул бес-
плодное поле полемики. Хорошо 



стр. 21

бы и нашим парламентариям 
прислушаться к словам мудрого 
священнослужителя.

была пора, когда близящееся 
третье тысячелетие представля-
лось нам временем благостного 
решения всех проблем. но оно 
наступило и резко изменило ус-
ловия жизни, мир, в особенности, 
для малых государств и наций. 
демографы включили компью-
теры и калькуляторы и пришли к 
выводу, что к 2050 году числен-
ность грузин в мире снизится до 
одного миллиона человек, что 
в сущности чревато вымирани-
ем нации. неужели оправдается 
горькая ремарка отара Чиладзе 
в его «Годори»: «скоро нам объ-
явят, что Грузия вообще выдумка 
жуликоватого картографа». 

в связи с этой угрозой при-
помню впечатляющий историче-
ский факт. из второй мировой 
войны япония вышла повержен-
ная и разгромленная, вдобавок 
униженная Хиросимой и нагаса-
ки. нация сполна осознала грозя-
щую ей опасность. десять после-
военных лет она питалась миской 
риса и капелькой красного соуса 
в середине. и ценой такой эконо-
мии, вскормленная собственным 
символом, нация совершила то, 
что мир назвал «японским чу-
дом» – вошла в число наиболее 
развитых стран мира.

ясное дело, мы не японцы, ни-
когда не станем японцами, и не 
удовлетворимся миской лобио, 
даже основательно приправлен-
ным орехами. Господь даровал 
нам талант иного рода. Мераб 
Мамардашвили, понимавший 
все, так охарактеризовал грузин-
ский менталитет: «пространству, 
в котором я родился и вырос, 
присущ исключительный дар: я 
назвал бы его талантом жизни 
или незаконной радости». при-
мерно то же самое написал в 
своем «Грузинском альбоме» 
проницательнейший андрей би-
тов.

неслучайно резо Габриадзе 
назвал свою гениальную фантас-
магорию «Чудаки» (по-грузински 
еще точней – «Шерекилеби», то 
есть «Чокнутые»). он знал и лю-
бил беспечный дух своего народа 
и придумал нам в утешенье полет 
на арбе с двигателем из аппара-
та по перегонке чачи, и подарил в 
полет раздольную песню…

дорогие земляки, давайте к 
середине наступившего столе-

тия, ко времени предсказанного 
нам демографического кризиса, 
увеличим народонаселение ми-
лой родины до пяти миллионов 
человек. Это и будет нашим «гру-
зинским чудом», нашим полетом 
на арбе и нашей песней!

далече, однако, завели меня 
несвоевременные мысли. пора 
возвращаться к главной теме 
моих записок. надеюсь, читатель 
не забыл, что мои размышления 
связаны с двумя выдающимися 
грузинскими писателями – от-
аром Чиладзе и резо Чеишвили. 
а случай, о котором я решил по-
ведать, при кажущейся незначи-
тельности, наполненный и емкий.

Мы с резо ехали в его маши-
не по тбилиси, насколько помню, 
где-то в районе дворца спорта. 
незадолго до того я прочитал 
«Годори» и поделился с при-
ятелем впечатлениями, присо-
вокупив: «давно не переводил 
ничего крупного, но эту книгу не-
пременно переведу». не уверен, 
что резо слушал меня. он хмуро 
смотрел на дорогу и почти без ин-
тонации проворчал хрипловатым 
голосом: «я ни одному его слову 
не верю». 

признаюсь, я был удивлен. 
промолчал, но призадумался. и 
позже несколько раз возвращал-
ся к этой необычной оценке. Глу-
пец подумал бы, что резо сказал 
так из зависти. я не был глупцом, 
понимал, что у резо не было при-
чин для зависти. тут работали 
закономерности и механизмы 
совсем другого масштаба – лич-
ностные свойства и писательская 
эстетика.

 в конце концов я пришел к 
следующему выводу: отар Чи-
ладзе был в литературе злато-
кузнецом, равноценным братьям 
опизари. в известной «золотой 
розе» паустовский описал ма-
стера золотых дел, всю жизнь че-
канившего золотую розу. к концу 
жизни он выковал ее, совершен-
ную, она была как живая. но она 
не пахла.

Что до резо Чеишвили, то он 
предпочитал случайно найден-
ный в имеретинских лугах цветок 
саповнела (переведем его назва-
ние как «найденыш»).

они и стилистически отлича-
лись друг от друга. сложные раз-
ветвленные периоды Чиладзе, 
перегружены метафорами, эпи-
тетами и ассоциативными пере-

кличками. его ассоциации точны 
и эмоционально заразительны, в 
них то и дело всплывают лейтмо-
тивы романа. не в них ли немец-
кий критик расслышал сходство с 
симфониями бетховена?

Чеишвили пишет емко, просто 
и живо. для перевода чиладзев-
ская сложность оказалась до-
ступней чеишвилевской просто-
ты. видимо, дело в том, что проза 
Чиладзе создана по европейской 
матрице, давно освоенной и обо-
гащенной великой русской лите-
ратурой, и перевод на русский ей 
не чужероден. 

проза же резо Чеишвили са-
мородный, безпримесно грузин-
ский шуми («шуми» – как гово-
рят о кристально чистом вине). 
как признал сам отар, перевод 
«Годори» оказался конгениален 
оригиналу; что же касается пере-
веденных мной рассказов резо 
Чеишвили, я помню все подроб-
ности, так и не давшиеся адек-
ватно по-русски. 

к моей радости и гордости 
тбилисского старожила, Грузия 
предала отара Чиладзе свято-
горной земле, похоронила рядом 
с его кумиром важа пшавелой, 
неподалеку от Грибоедова, чей 
Чацкий вдруг откликнулся на «Го-
дори» острыми, страстными мо-
нологами и едкими репликами.

резо Чеишвили же в эту го-
рестную тему внес свою ноту: 
в рассказе «распределение зе-
мельных участков» он вдоволь 
поиронизировал над пантеоно-
манией писательской братии и 
тихо упокоился в любимом айа-
кутаиси на городском кладбище 
с красивым названием «Мцва-
неквавила» – «зеленое цвете-
ние».

Что касается несвоевре-
менных мыслей, проросших на 
обочине рассуждений о двух 
больших писателях, то хочется 
верить, что они побудят кого-то 
к размышлению, помогут зано-
во оценить тенденции, явления и 
персоны – ведь все, с чем нам 
приходится иметь дело, на по-
верку многообразней и сложней, 
чем кажется на первый взгляд.

Главное же все-таки то, что 
маленький, на первый взгляд, 
литературный факт, рассказан-
ный мной, сделался достоянием 
большой истории грузинской ли-
тературы ХХ века.



стр. 22

владимиð ГОЛОвин  

наследие

ЭТО БЫЛО ДЕВЯНОСТО 
ЛЕТ НАЗАД
в этом году можно отметить 

90-летние юбилеи событий, рез-
ко изменивших жизнь тбилиси. 
изменивших потому, что они 
преобразили уже сложившийся 
центр и послужили основой для 
появления и развития новых рай-
онов и новых достопримечатель-
ностей. Мы попытаемся огля-
нуться назад не для того, чтобы 
давать оценки или судить людей, 
живших в нашем городе задолго 
до нас. только факты. но за каж-
дым из этих фактов – история, 
дух времени, свершения време-
ни, и так часто – трагедии време-
ни.    

предпосылки для изменения 
города были уже в 1920-х, но 
именно с 1934 года во многом 
начал складываться современ-
ный облик грузинской столицы. а 
тот облик, который был изменен, 
сложился в XIX веке. значитель-
ную роль в нем играли уцелев-
шие после разрушения города 
захватчиками в 1795-м развали-
ны  крепости нарикала и верти-
кали множества церквей. приле-
гающий к крепости живописный 

район с маленькими кварталами, 
в которых одно- или двухэтажные 
дома «карабкались» по склонам, 
фактически находился на средне-
вековом уровне по благоустрой-
ству. продольная пространствен-
ная ось города – река кура была 
практически изолирована  хибар-
ками и хозяйственными построй-
ками.

в новой части на северо-за-
паде от старого города – в рай-
оне сололаки и на склонах горы 
Мтацминда – располагались бла-
гоустроенные на европейский 
манер, компактные кварталы 
со схожим архитектурным об-
ликом. но и там не было единой 
планировочной идеи. в XIX веке 
несколько раз составлялись пла-
ны обновления города, но они по 
сути не предусматривали значи-
тельных изменений. лишь в неко-
торых районах, таких, как авлаба-
ри и Чугурети, намечалась новая 
прямоугольная сетка улиц. уже 
тогда центр формируется вокруг 
площади паскевича-Эриванского 
(впоследствии – свободы, закфе-
дерации, берия, ленина, снова 

свободы) и Головинского (ныне 
– руставели) проспекта.

инженерное оборудование 
всех районов было на очень низ-
ком уровне. не хватало воды и 
озеленения, летом тифлис, лежа-
щий в котловине, плохо проветри-
вался и перегревался. поэтому к 
1930-м годам было решено соз-
дать оптимальную структуру го-
рода, упорядочить уличную  сеть, 
заняться вопросами организации 
общественного обслуживания и 
озеленения  жилых  кварталов. 
делать все это предстояло с уче-
том реальных условий и возмож-
ностей того времени. решать эти 
вопросы стали в два этапа, объ-
единенных общностью основных 
целей. 

первый этап – 1920-е годы, 
когда делались начальные шаги 
для улучшения бытовых условий, 
благоустройства и частичной ре-
конструкции самых проблемных 
участков уличной системы. тогда 
практически решить основные 
вопросы градостроительства 
было невозможно, но уже рож-
далась и развивалась градостро-
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ительная мысль. 
окончательно, в зрелом виде, 

она предстала в генеральном 
плане 1934 года. в тифлисе уже 
действовал «закавказский науч-
но-экспериментальный институт 
сооружений», который на всесо-
юзном уровне работал над пла-
нировочными нормами для горо-
дов и сел. но из-за сложности и 
новизны задачи коммунальный 
отдел тифсовета все же решил 
пригласить для составления ген-
плана столицы Грузии специали-
стов харьковского «Гипрограда» 
– первого специального институ-
та по проектированию    городов, 
созданного в 1929-м.

проектные работы длились 
год, только над первым вариан-
том работали 20 экономистов и 
30 проектировщиков разных спе-
циальностей. вместе с опытными 
представителями «Гипрограда»  
и. Малоземовым, экономистом 
Г. Шелейховским  в составлении 
генплана участвовали и молодые 
грузинские архитекторы 3. курди-
ани и Г. Гогава. а вариантов это-
го плана было два. отличались 
они один от другого, в основном, 
выбором различных территорий 
для дальнейшего роста города. 
первый вариант разрабатыва-
ла группа, которой руководил 3. 
курдиани, второй вариант – груп-
па под руководством будущего 

главного архитектора киева б. 
приймака. рассмотрев обе рабо-
ты, экспертная комиссия призна-
ла: первый вариант более реален 
и целесообразен для осущест-
вления. 

по второму варианту генпла-
на предлагалось развивать город 
лишь в сторону авчала и кукия. 
а принятый проект был рассчитан 
на 25-30 лет, городская террито-
рия должна была увеличиться с 

3.700 гектаров до 10.000 гекта-
ров, а население с 420 тысяч че-
ловек вырасти до 720 тысяч. из-
за ограниченных возможностей 
развития в ширину в стиснутом 
горными склонами ущелье, город 
решили почти на 10 километров 
вытянуть в длину вдоль реки, 
преимущественно в северном 
направлении. планировались но-
вые территории в районах ваке, 
сабуртало – на северо-западной 
окраине, дигоми и авчала – на 
северо-восточной, навтлуги – на 
южной. в восточной части созда-
вались промышленные зоны.

в случае надобности, рассма-
тривалось создание города-спут-
ника и района «верхний тифлис» 
на прилегающих возвышенно-
стях, с учетом естественных ре-
сурсов для  хозяйственных нужд 
столицы. речь шла даже о воз-
можности смягчения городского 
климата и орошения пригород-
ных земель с помощью искус-
ственного водохранилища –  про-
екта, реализованного намного 
позже как «тбилисское море», 
которое должно было располо-
житься на возвышенности к вос-
току от города.

в протоколе заседания объ-
единенной экспертной комиссии 
всесоюзного коммунхоза при 
цик ссср, совнаркома Грузии 
и тифсовета план получает такую 
оценку: «первоклассная работа 
по своему качеству… правиль-
но представлены перспективы 
экономического и культурного 
развития, на высоком уровне 

Каðаван-саðай тамамшева на Эðиванскîй плîщади
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осуществлена функциональная 
организация города…  влияние 
планировки на микроклимати-
ческое развитие города – мето-
дологически совершенно новое 
явление…»  

основой архитектурной ком-
позиции центра тифлиса стали 
реконструированные площади, 
ныне носящие имена свободы 
и революции роз, соединенные 
проспектом руставели, а соз-
дание набережной практически 
изменило весь архитектурно-
художественный облик города. 
именно набережной предна-
значили роль дублера проспекта 
руставели, единственной про-
дольной магистрали города. 
старый тифлис запланировали 
реконструировать, прокладывая 
через его хаотичную застройку 
несколько благоустроенных улиц 
и сохраняя между ними старин-
ные переулочки и тупики. пример 
тому – улица Шуа-базари (она же 
– армянский базар, леселидзе, 
котэ абхази).

теперь – об очень важной де-
тали. вся подготовка генерально-
го  плана развития тифлиса, его 
выполнение были под личным 
контролем  первого секретаря 
центрального комитета ком-
партии Грузии и закавказского 
крайкома этой партии лаврен-
тия берия. и не только по долгу 
службы. тогдашний властитель 
края с детства мечтал стать гра-
достроителем и в 20 лет, окончив 
бакинское среднее механико-
техническое строительное учи-

лище, получил удостоверение  
техника строителя-архитектора. 
но, как известно, таковым никог-
да не работал. так что, получив 
безграничные возможности, он 
непосредственно вмешивался 
в создание генплана, принимая 
многие важные решения, и в лю-
бое время суток приезжая прямо 
на объекты.

при этом вопросы «социали-
стического градостроительства» 
лаврентий павлович трактовал 
весьма своеобразно. все, что  
мешало прокладке новых маги-
стралей и воздвижению новых 
зданий, должно было уничто-
жаться. без колебаний и санти-

ментов, независимо от возраста, 
предназначения, исторической и 
культурной ценности. так с лица 
города исчезло то, что обозвали 
«культовыми сооружениями» – 
многие уникальные церкви, ши-
итская мечеть, несколько клад-
бищ.

 дух того времени передает 
цитата о главной площади  горо-
да из книги «ХХ лет советской 
Грузии», изданной в 1941 году: 
«…Место всенародных торжеств 
трудящихся тбилиси. память еще 
сохранила облик этой площади 
в недалеком прошлом, когда в 
центре ее возвышалось мрачное 
и унылое здание караван-сарая 
– бывшей цитадели купцов, спе-
кулянтов и валютчиков. от этого 
здания не осталось и следа. сей-
час здесь широкий простор зали-
той асфальтом площади».

по генеральному плану быв-
шая  Эриванская площадь полу-
чала значение главной площади 
города. и 90 лет назад на ней 
снесли переделанный после по-
жара театра  караван-сарай, 
построенный в 1851 году ита-
льянцем джованни скудиери 
и  принадлежавший миллионе-
ру-меценату тамамшеву. убрав 
трамвайный узел, здесь постро-
или правительственные трибуны.

в том же 1934-м полностью 
очистили и место, на котором 
были остатки одного из красивей-
ших «культовых мест» тифлиса 
– александро-невский военный 
собор. вместе  с ним снесли зда-
ние арсенала, построенное на ру-
беже 1810-1820 годов. оба стро-
ения находились на территории 
бывшей Гунибской площади, сей-

Месòî, на кîòîðîм сòîял Каðаван-саðай
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час на этом месте – парламент 
Грузии. площадь была названа 
в ознаменование взятия в 1859-
м последнего прибежища имама 
Шамиля – Гунибской крепости. 
ее переименовали в Храмовую 
(соборную) после появления в 
1897-м военного собора во имя 
александра невского. он стро-
ился 28 лет. 

внутри красавца-собора, в от-
личие от многих других,  исполь-
зовалось электрическое осве-
щение. на стенах был красочно 
оформленный перечень и знаме-
на воинских частей, покорявших  
кавказ. рядом с собором была 
четырехъярусная колокольня. 
Храм окружен железной оградой 
с тремя воротами, вокруг него 
стояли пушки, отбитые в кавказ-
ских войнах у персидских, турец-
ких войск и у горцев. 

в годы независимости  Гру-
зии во дворе похоронили тиф-
лисских юнкеров, павших при 
отражении натиска 11-й красной 
армии. восьмикупольный собор 
уничтожили  в 1928 году. тогда 
в нем разместился  комитет по 
физкультуре и спорту. а в 1934-
м  доломали   колокольню с рас-
положенным за ней арсеналом и 
начали строить верхний корпус 
дома правительства, ныне – 
парламента.

а еще  90 лет назад был создан 
союз советских архитекторов 
Грузии, объединивший мастеров 
старшего и молодого поколений 
и осуществлявший контроль над 
тем, как менялся облик тифли-
са. а контролировать под бди-

тельным оком товарища берия 
было что. по принятому генплану 
расширялись ставшая началом 
проспекта руставели бывшая 
дворцовая улица, подъем бара-
ташвили, спуск Элбакидзе, вок-
зальная и бывшая воронцовская 
площади. были благоустроены 
обе главные артерии города – 
проспекты руставели и плехано-
ва. 

набережная имени сталина, 
первая очередь которой строи-
лась с 1933 по 1939 годы, превра-
тила заболоченный правый берег 
куры в красивейшую, озеленен-
ную магистраль. расширились 
улицы на периферии: универси-
тетская – в ваке, Шаумяна – в 
авлабари, брдзола – в дидубе,  

советская – в надзаладеви…
были озеленены склоны горы 
Мтацминда, а на верхнем плато 
этой горы, на голом, выжжен-
ном солнцем месте,  обустроили 
парк, названый  нагорным. ныне 
его именуют «парк Мтацминда» 
или «бомбора»  а коренные тби-
лисцы – неизменно «Фуникулер». 
именно так, с большой буквы.

пресса с гордостью сообща-
ла: «в центре внимания встал 
жилищный вопрос. дома, ранее 
принадлежавшие буржуазии, 
стали заселяться рабочими; на-
чалось массовое перераспре-
деление жилищ. развернулось 
строительство новых жилых 
домов…  наряду с созданием 
крупных жилых зданий велось 
строительство небольших домов 
в несколько квартир – главным 
образом в новых районах горо-

да (в особенности в ваке)». все 
восхищались новыми домами на 
проспектах руставели, плехано-
ва и Чавчавадзе, на улицах бара-
ташвили и Марджанишвили…  

Многое по генплану-1934  
получили до второй мировой 
войны учебные заведения: фи-
зико-химический корпус Госу-
дарственного университета, пер-
вый корпус института инженеров 
железнодорожного транспорта, 
часть городка Медицинского ин-
ститута, только в 1936-1938 го-
дах – 20 новых школьных зданий. 
зрелищные сооружения обогати-
лись кинотеатром имени Ш. ру-
ставели, стадионом «динамо», 
Государственным цирком. Меди-
цина – больницей «лечкомбинат» 

двîðцîвая улица, ныне - началî пðîспекòа русòавели

вîенный александðî-невский сîáîð

Осòаòки сîáîðа и кîлîкîльня
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и бальнеологическим курортом. 
появилось здание киностудии 
«Госкинпром».

а еще 90 лет назад родилось 
название «площадь  Героев со-
ветского союза».  именно так 
аж до 1950-х годов звучало наи-
менование места в конце улицы 
варазисхеви. еще в начале ХХ 
века здесь был пригород, через 
который проходила дигомская 
дорога – участок военно-Грузин-
ской дороги. в его окрестностях 
располагались верийские сады, 
не меньше, чем ортачальские,  
известные своими харчевнями и 
духанами.

самый знаменитый среди 
них – духан «не уезжай, голуб-
чик мой». Это – дань весьма 
модному в свое время романсу 
дипломата и военного николая 
пашкова  «не уезжай ты, мой 
голубчик». располагался ду-
хан у поворота дороги, сразу за 
кирпичным мостом через реку 
вере, сооруженным в XVII веке 
на средства царя ростома.  Это 
примерно там, где сейчас – вход 
в зоопарк. дальше города уже не 
было, военно-Грузинская дорога 
шла через дигоми  к Мцхета.

освоение этого места нача-
лось в ХХ веке – сначала, в 1927 
году здесь был построен зоопарк, 
а при реконструкции города в 
1930-е годы, во время  прокладки 
улицы Челюскинцев (ныне – ца-
рицы тамар) эта магистраль пе-
ресеклась с улицей ленина (Ме-
раба костава) и образовалась 
площадь, за год до официального 

открытия в 1935-м получившая 
имя Героев советского союза. 
звание это было установлено в 
1934-м и присвоено семи поляр-
ным летчикам, участвовавшим 
в спасении терпящих бедствие 
пассажиров и членов экипажа 
парохода «Челюскин». 

площадь стала одной из важ-
нейших транспортных развязок 
в городе, решив, говоря языком 
градостроителей, «проблему по-
перечных связей». она обеспе-
чила связь проспекта руставели 
с открывшимся спустя год мо-
стом через куру, а через него – 

с железнодорожным вокзалом. 
согласно генплану, на ней появи-
лись стоквартирный жилой дом и 
Государственный цирк. а приток 
куры – река вере была заключе-
на в трубу в 1957-м.  

имя же Челюскинцев мост 
получил тоже 90 лет назад, за 
год до официального открытия. 
Этот первый крупный мост, по-
строенный в тбилиси в советское 
время. два его центральных про-
лета перекрывают русло реки, 
два боковых –  проезды вдоль 
набережных. на проезжей части 
– 4 полосы для движения авто-
транспорта. современное имя 
– царицы тамар – мосту, соеди-
нившему привокзальную часть 
города с центральной частью 
и районами сабуртало и ваке, 
дали в 1989 году.

и, наконец, 90-летие – у  на-
циональной художественной 
галереи Грузии на центральной 
магистрали. она расположилась 
в здании бывшего «Храма сла-
вы» –  кавказского военно-исто-
рического музея. пожалуй, такой 
запутанной судьбы нет больше 
ни у одного музейного заведе-
ния. поэтому стоит уделить ему 
особое внимание. внушительное 
здание со стеклянной крышей по 
образцу выставочного дворца 
в риме приняло посетителей в 
1888 году. но экспозиция музея 
была довольно скромной, в нем 
проводились различные частные 
выставки, не имевшие никакого 
отношения к военной истории.

 в 1906 году новый царский на-

сейчас на эòîм месòе - Плîщадь Геðîев

духан «не уезжай, гîлуáчик мîй»



стр. 27

местник на кавказе генерал-адъ-
ютант, граф и. воронцов-дашков 
передал музей в ведение во-
енно-исторического отдела при 
Штабе кавказского округа, «как 
учреждение, имеющее с ним тес-
ную и неразрывную связь по сво-
им задачам». а в петербург, в 
военное министерство, сообщил: 
«Музей этот, не имевший никако-
го хозяина в течение 17 лет, на-
ходился в первоначальном виде 
и мало помалу приходил в совер-
шенный упадок. оставлять музей 
в таком положении я признал не-
возможным…». 

на следующий год состоялось 
новое, торжественное открытие 
изменившегося «Храма славы», 
с тремя отделами – историче-
ским, этнографическим и библио-
течным – ставшего одним из луч-
ших военных музеев империи. 
Гордость коллекции составили  
переданные из государственных 
хранилищ знамена и боевые тро-
феи. 

здесь были весьма интерес-
ные правила посещения. для 
военных всех званий, солдат, 
офицеров и воспитанников во-
енно-учебных заведений – вход 
бесплатный. для всех остальных 
– лишь по понедельникам, сре-
дам и пятницам с 11 до 15 часов, 
а билеты стоили аж 20 копеек.

несмотря на такие ограниче-
ния, военный историк и кавказо-
вед, полковник семен Эсадзе, 
ставший в 1912-м директором 
музея, писал, что «всекавказ-
ская известность и популярность 
вызвала со стороны частных лиц 
громадные пожертвования цен-

ных вещей, картин и портретов, 
которые приносятся Музею в дар 
и по настоящее время». но про-
ходит еще три года, и «Храм сла-
вы» исчезает. по приказу глав-
нокомандующего кавказским 
фронтом из тифлиса эвакуируют 
архивы и центральные учрежде-
ния. так экспонаты музея оказы-
ваются на северном кавказе.

в 1920 году, уже при прави-
тельстве независимой Грузии, 
здесь открылась первая Грузин-
ская национальная галерея ис-
кусств с картинами различных 
периодов времени и направле-
ний. возглавивший ее художник и 
общественный деятель, выпуск-
ник Мюнхенской академии ху-
дожеств дмитрий Шеварднадзе 
сумел организовать галерею не  
только как музей изобразитель-
ных искусств, но и как заведе-
ние, продвигающее достижения 
современного изобразительного 
искусства.

однако для многих работ ста-
ло не хватать места, и Шевар-
днадзе предложил перевести 
галерею в исторический район. 
в 1933-м  со скалы Метехи в 
ортачала перевели тюрьму, а 
оставшиеся здания передали  
национальной художественной 
галерее. Через год она вновь 
открылась для публики на про-
спекте руставели, став государ-
ственной. а еще через три года 
специалист по зодчеству лав-
рентий берия расстрелял дми-
трия Шеварднадзе. тот посмел 
выступить против сноса церкви 
успения богородицы на Метех-
ском плато и отказаться от пред-
ложения стать директором музея 

с масштабной копией церкви…
а все экспонаты «Храма сла-

вы», вывезенные во время пер-
вой мировой войны на северный 
кавказ, в 1934 году были полно-
стью возвращены в тифлис. но 
в бывшем военном музее их не 
ждали. коллекцию расформи-
ровали и по частям передали в 
другие музеи города. знамена, 
ордена, различное оружие и об-
мундирования отправились…
на киностудию «Госкинпром». и 
стали там эти ценности простым 
реквизитом для съемок истори-
ческих фильмов с батальными 
сценами. в начале 1990-х, когда 
дела киностудии, уже именовав-
шейся «Грузия-фильм», стали 

совсем плохи, уникальные экспо-
наты из «Храма славы» распро-
дали в частные руки.

здание  же на главном про-
спекте города  в народе стали 
называть «Голубая галерея» – по 
цвету окраски фасада. в 1989 
году здесь открылась экспозиция 
современного грузинского ис-
кусства, в 2007-м национальная 
галерея вошла в структуру Гру-
зинского национального музея, 
через пять лет после этого ей 
присвоили имя дмитрия Шевар-
днадзе. сегодня здесь – одна из 
главных выставочных площадей 
национального музея, где и вре-
менные выставки проходят,  и по-
стоянная экспозиция размещена. 
а на фасаде все еще можно уви-
деть барельефы с военной тема-
тикой…

вот такие в столице 90-летние 
юбилеи.

духан «не уезжай, гîлуáчик мîй»

«хðам славы» на Гîлîвинскîм пðîспекòе

дмиòðий шеваðднадзе
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сказочную свадьбу справил 
Гугуни джаиани своему сыну, 
имедо джаиани. уйму скота и 
птицы зарезали, закололи, заби-
ли к тому дню в зугдиди. во дво-
ре, зеленеющем шелковистой 
муравой, раскинули огромный 
шатер, в котором накрыт был 
грандиозный стол – в сто две-
надцать шагов длиной!

Шел проливной дождь, ка-
залось, небо со всеми своими 
облаками спустилось под ноги. 
а гости все прибывали и прибы-
вали беспрерывным потоком. к 

полудню за столом, кроме жен-
щин, сидело шестьсот пьющих 
мужчин, и когда свадебный та-
мада, иродион Шелегиа, под-
няв литровый рог, провозгласил 
здравицу жениха и невесты, од-
ним разом было выпито шесть-
сот литров вина.

– сам светлейший дадиа-
ни не видал такой свадьбы! – с 
удовлетворением отметил кон-
сультант свадьбы, пятидесяти-
летний рэма Чиквани, и провел 
рукой по орошенным вином 
белоснежным усам. – сорэна 

мечонгурэ цирэфи? – вопросил 
он по-мегрельски, что означает: 
«где девушки-чонгуристки?». 
и когда девушки-чонгуристки 
предстали пред его ясные очи, 
заказал им старинную «дидоу-
нана», удобно расположился в 
кресле и приготовился слушать.

дождь перестал. выглянуло 
солнце и так уставилось своими 
пылающими глазами на зугдиди 
и двор джаиани, будто впервые 
улицезрело землю.

– пусть никто не болтает, что 
бога нет! – воскликнул обрадо-
ванный тамада.

– сам дадиа не удостаивал-
ся такой свадьбы! – повторил 
рэма Чиквани.

ангел, похищенный с похо-
рон агати акубардиа, матери 
Шутуниэ цикаридзе из Меле-
кедури, – красавица татулиа 
Эркомаишвили была невестой 
имедо джаиани, и от счастья 
имедо парил в небесах, тех са-
мых, которые только что излива-
лись на землю.

но нет, не похищена была та-
тулиа – по своему желанию по-
шла она за имедо джаиани, да 
и слыхано ли, чтобы хоть когда-
нибудь какую-нибудь невесту из 

нîдаð дуМбадзе

перевод Камиллы Маðиам КОринтЭЛи

дружка

творЧество

…Яркой звездой просверкал он на небосклоне 
Литературы – и ушел безвременно. Он любил жизнь, 

людей, животных, любил мир. И оставил нам свое 
творчество, озаренное светом добра и любви. Да, 

«Все проходит», но добро и любовь – нетленны. 
К. М. Коринтэли
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Гурии в Мегрелию приходилось 
бы силком тащить! и однако ж 
семейство джаиани вот уже 
целый месяц все не помирится 
со вспыльчивыми гурийцами. 
и сказочная свадьба тоже про-
текала при полном отсутствии 
гурийцев. о шаферах и гово-
рить не приходится, но даже 
невестиного дружки – и того не 
было рядом с татулией Эркома-
ишвили. впрочем, нужен ли был 
красавице-гурийке дружка! она 
сияла рядом с женихом, точно 
утреннее солнышко. безмер-
но оскорбленная всей своей 
родней, она тем не менее дер-
жалась гордо, с достоинством 
и ничем не проявляла обиды. 
лишь слишком наблюдатель-
ный взор мог бы подметить, что 
легкое облачко печали туманит 
прекрасный лик.

«посмотрим, сколько вы без 
меня выдержите, милейшие 
мои гурийцы, в конце концов 
ведь примиритесь с моим за-
мужеством, вот тогда-то я вам и 
отплачу за мой позор, попомню, 
что вы меня на смех подняли!» 
– так думала татулиа Эркома-
ишвили в тот самый миг, когда 
край шатра откинула чья-то рука 
и вошел вымокший с головы до 
ног мужчина саженного роста 
со спадавшими на лоб густыми 
мокрыми кудрями.

– Мир вам! – громко про-
говорил вошедший и, как это 
свойственно всем богатырского 
сложения людям, добродушно и 
застенчиво улыбнулся и нелов-
ко спрятал за спину огромные 
ручищи.

– с ума сойти! – вырвалось 
у невесты, и она даже припод-
нялась на ноги.

– кто бы вы ни были, бато-
но, пожалуйте к столу, гость от 
бога, – пригласил вошедшего 
хозяин, – однако, если вы ока-
жете нам милость и сообщите, 
кто вы и как вас величать, нам 
будет еще отраднее…

– я, батоно, сатутиа*, сату-
тиа Шаликашвили, опоздавший 
дружка невесты, – с той же 
застенчивой улыбкой ответил 
гость, – но я в этом не виноват. 
как назло, именно сегодня небо 
обрушилось на землю, и потому 
мне пришлось задержаться в 
дороге.

– Хвала всевышнему, что 
хоть один гуриец пожаловал к 
нашему столу, видно, не все 
они погнушались нашим обще-
ством, – приветливо улыбаясь, 
но с явным упреком проговорил 
Гугуни джаиани.

– я вас прошу, батоно, не 
браните при мне гурийцев, и я 
обещаю, что выпью один все те 
тосты, которые полагается вы-
пить на этой свадьбе им. Может 
быть, я хоть отчасти заглажу 
этим их вину, – попросил сату-
тиа Шаликашвили.

– ты кажешься крепким 
парнем, батоно сатутиа, но не 
прихвастнул ли ты малость? – с 
недоверием оглядывая гостя, 
сказал хозяин.

– нет, батоно, я за свои сло-
ва отвечаю.

– о-о! дай бог тебе здоро-
вья!

– Штраф ему, штраф, и по-
дать ему этот рог! – распоря-
дился чуть-чуть захмелевший 
тамада и послал сатутии свой 
литровый рог.

– одну минутку, я сейчас, ба-
тоно! – возразил гость и напра-
вился к жениху и невесте.

сперва он подошел к не-
весте, прижал к своей могучей 
груди ее красивую головку и 
поцеловал в лоб. затем оборо-
тился к жениху. долго глядел на 
него.

«какие же умные, хитрые и 
добрые глаза у этого окаянно-
го», – подумал он про себя, а 
вслух проговорил:

– поздравляю тебя, братец. 
– пожал ему руку, обнял, но не 
поцеловал, и уж только после 
этого всего принял поднесен-
ный ему рог.

– первым делом выпейте за 
здоровье молодых, а потом на-
гоняйте нас, – наставил его та-
мада.

– ваше имя? – поинтересо-
вался сатутиа.

– наше? – с достоинством 
переспросил тамада во множе-
ственном числе и приложил ла-
донь к своей груди.

– да, ваше.
– ироди, батоно, иродион 

Шелегиа!
– уважаемый иродион, до-

рогие гости, соседи, друзья, 
недруги и доброжелатели, сло-
вом, все, сидящие за этим сто-
лом! Месяц назад с небосклона 
озургети исчезло солнце, и с 
той поры мы его больше не ви-
дели… – проникновенно загово-

рил сатутиа.
– да, да, действительно, уж 

такая скверная погода стоит… – 
подтвердил тамада.

– солнце исчезло! Мы жда-
ли, надеялись, что оно вновь по-
явится, но оно и помнить о нас 
забыло, и не думает о том, что 
мы так ждем его…

– охо-хо, не может быть, 
чтобы это не отразилось на уро-
жае! – забеспокоился кто-то.

– конечно, конечно, вот, на-
пример, у нас в Гали ткемали 
недозрело, и все плоды пооб-
сыпались с деревьев, – посето-
вал сидевший напротив сатутии 
мужчина.

– ай-ай-ай, пропали вы, полу-
чается, а? – ужаснулся за жите-
лей Гали его сосед по столу.

– однако с вашим прибы-
тием погода исправилась, и 
солнце выглянуло, и потеплело, 
– утешил сатутию Гугуни джа-
иани и в знак благодарности за 
погоду потрепал его по плечу, 
одновременно давая понять, 
что пора бы и к делу приступать.

– Что вы меня-то ласкаете, 
батоно, когда это солнце своей 
волей, по своему желанию по-
жаловало к вам, а будь на то 
моя воля, оно бы сюда и глянуть 
не глянуло! – произнес в ответ 
сатутиа, вроде бы и не прини-
мая благодарности.

– нам не интересно, сколько 
плодов дает чье-то там ткемали 
или сколько початков соберут с 
чьего-то кукурузного поля, вы, 
пожалуйста, поздравьте моло-
дых, – напомнил тамада опоз-
давшему дружке его обязанно-
сти.

– Это солнце сегодня вен-
чается! – будто и не слыша его, 
провозгласил Шаликашвили. 
– венчается с луной, и все мы 
присутствуем при этом собы-
тии… потом у этого солнца по-
явятся маленькие солнышки, 
и небо зугдиди наполнится ма-
лютками солнышками и луноч-
ками, а потом, когда они уже не 
смогут уместиться на небе, они 
спустятся вниз на землю и на 
земле будут умножать свое по-
томство…

– как ваша фамилия, бато-
но? – прервал впавшего в экс-
таз гостя тамада.

– Шаликашвили! – просто-
душно, хотя и с достоинством 
ответил сатутиа.

– ах, а я думал – коперник! 
– удивился ироди Шелегиа. все 
засмеялись, один сатутиа не за-

*сатутиа – от грузинского слова  «са-
тути», имеющего три значения: неж-
ный; утонченный; деликатный
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смеялся.
– да, я коперник, – подтвер-

дил он догадку тамады.
– в таком случае я опять же 

позволю себе напомнить вам, 
что вы до сих пор не выпили 
здравицу нашей юной четы!

– а что я говорю все это вре-
мя? – искренне удивился сату-
тиа.

– все, кроме этого, да еще 
вы не сказали, что земля кру-
глая и что она вертится! – отве-
тил тамада. опять все засмея-
лись, а бедный сатутиа онемел.

– выпей, сатутиа, и садись, 
– попросила татулиа своего 
дружку и друга детства.

– сию минуту, моя госпожа! 
– с готовностью воскликнул са-
тутиа, поднес к губам рог и не 
отрываясь, одним духом осу-
шил его до дна.

– ну, ты, брат, силен! – рас-
трогался тамада.

– да, я силен, – согласился 
сатутиа.

– силен будешь, когда нас 
догонишь, – критически заметил 
кто-то.

– а что для этого нужно? – 
живо заинтересовался сатутиа.

– дадиановский рог нужен, 
дадиановский! – выкрикнул ди-
ректор краеведческого музея 
города зугдиди зелимхан Гва-
мичава.

– пожалуйста, батоно, да-
диановский так дадиановский, 
пускай хоть багратионовский, 
мне безразлично! – безмятежно 
улыбнулся сатутиа.

– он или очень глуп, или 
очень хвастлив, или просто 
очень пьян? – тихо спросил не-
весту жених.

– он очень умен, очень скро-
мен и очень трезв, – покраснев, 
твердо ответила невеста.

– он хотя бы видел дадиа-
новский рог? – продолжал вы-
яснять жених.

– если не видел, увидит сей-
час, – с достоинством отвечала 
невеста.

жених саркастически улыб-
нулся.

тем временем в свадебный 
шатер вкатили обитую алым 
бархатом коляску о четырех 
колесах. сиятельный дадиа-
новский рог, точно доблестный 
муж, опоясанный серебряным 
поясом с кинжалом, возлежал 
на этой коляске, аки дракон с 
разверстой пастью, и взирал 
на изумленное его размерами 
общество.

– наполнить рог! – приказал 
тамада.

два виночерпия подскочили 
к рогу.

он поглотил один неболь-
шой кувшин и одну бутылку, в 
общей сложности четыре литра 
«оджалеши». сатутиа припал 
к его зеву, как заблудившийся 
в пустыне бедуин. Шестьсот 
мужчин, сидевших за столом, 
превратились в один огромный 
любопытный глаз.

– ух ты, вот это силища, 
вправду крепок, черт! – ска-
зал про себя озадаченный да-
диановский рог, одним духом 
опустошенный прибывшим на 
свадьбу дружкой сатутией Ша-
ликашвили.

сатутиа, лихо покатив по-
рожний рог по столу, продолжал 
твердо стоять на ногах.

– он ваш, молодой человек! 
– вырвалось у потрясенного 
происшедшим рэма Чиквани.

– кто, батоно? – в недоуме-
нии спросил сатутиа и оглядел-
ся по сторонам.

– рог, рог ваш! – пояснил 
рэма Чиквани.

– ну что вы! – застыдился 
опоздавший дружка.

– слово батони рэма – закон, 
да и, кроме того, на роге напи-
сано: «кто осушит меня, тому я 
и принадлежу», – подтвердил 
Гугуни джаиани и с сожалени-
ем покачал головой.

– ну нет, один рог мне ни к 
чему, не единорог же я в самом 
деле, вот ежели у вас есть и 
второй такой же, давайте и его 
в придачу, я и второй выпью, а 
уж два таких рога стоит увезти 
в Гурию, ей-богу, – рассмеял-
ся уже несколько захмелевший 
и настроившийся на шутливый 
лад сатутиа.

– Что вы, что вы, батоно, от-
куда второй, это единственный 
и неповторимый, вся история 
рода дадиани проходит через 
него, он оценен экспертами в 
один миллион рублей! – икая от 
волнения, проговорил зелимхан 
Гвамичава.

– нет так нет, пускай и этот 
здесь остается. все равно моей 
беде и миллион не поможет. а 
один рог я ни за что в Гурию не 
повезу! – заартачился сатутиа.

– нам ваша милостыня не 
нужна, слово есть слово, – оби-
делся хозяин.

– тогда наполните его еще 
разок, чтобы я хотя бы выпил 
два рога, и так и быть, заберу, 

ладно, – вконец обнаглел око-
севший сатутиа.

– наполнить рог! – велел рас-
серженный рэма Чиквани.

– не делай этого, сатутиа! – 
взмолилась побледневшая та-
тулиа.

– не волнуйся, бесценная 
моя татулиа, я не осрамлю 
тебя! – заверил ее дружка.

снова подбежали к рогу два 
виночерпия, снова поглотил рог 
четыре литра, снова стол пре-
вратился в один огромный лю-
бопытный глаз, и снова приник к 
рогу гость…

«ух ты, вот это силища, кре-
пок, да как крепок, черт!» – хо-
тел было сказать про себя оше-
ломленный дадиановский рог, 
да не смог повернуть пересо-
хший язык, с разинутой пастью 
повалился на свою алобархат-
ную коляску и предался креп-
чайшему сну.

– твой он, твой, юноша! – со 
слезами умиления на глазах вос-
кликнул рэма Чиквани. – вот это 
настоящий мужчина! – добавил 
он по-мегрельски, потом рас-
пахнул объятия и прижал к гру-
ди вспотевшего, улыбавшегося, 
с помутившимся взором и раз-
умом богатыря, облобызал его и 
бережно усадил на стул.

– сорэна мечонгурэ цирэ-
фи?* – вопросил он.

подвели девушек-чонгури-
сток.

– пойдите с ним и пойте ему 
колыбельную, – велел им рэма 
Чиквани и, невероятно доволь-
ный, откинулся на спинку кресла.

двое бравых молодцов по-
чтительно увели пошатывавше-
гося сатутию Шаликашвили в 
гостевую опочивальню.

– простите великодушно, ба-
тоно рэма, но чье имущество вы 
дарите этому полоумному голо-
дранцу из Гурии? или вы изволи-
ли забыть, что этот самый рог Гу-
гуни джаиани одолжил у музея 
на один-единственный день? – 
обратился к консультанту свадь-
бы белый, как полотно, зелимхан 
Гвамичава.

– дурак, разве и Гурия, и Ме-
грелия не есть части Грузии, еди-
ной нашей матери?! рог должен 
принадлежать достойному! так 
написал на нем сам великий да-
диа, и так оно и должно быть! – 
рассердился рэма Чиквани.

– дадиа-то написал, но Ми-

*а где девушки-чонгуристки?
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нистерство культуры записа-
ло рог за мной и оценило его в 
один миллион рублей! – возопил 
зелимхан Гвамичава. – то же 
самое было и в прошлом году, 
когда латариа дарил этот рог 
какому-то безмозглому лечхум-
цу карселадзе! да, лечхуми 
тоже часть Грузии, но я не в си-
лах более выносить все это, мое 
несчастное сердце не выдержит 
в конце концов и в один прекрас-
ный день разорвется, вот тогда и 
делайте что хотите!.. – зарыдал 
Гвамичава.

– отстань, недоумок, кто от-
даст дадиановский рог этому 
обормоту, появится еще кто-
нибудь и осушит его. да в конце 
концов я сам выпью этот рог, 
черт возьми! – гордо выпрямил-
ся рэма Чиквани и рукой отмах-
нулся от директора музея.

– надеюсь на вас… – проле-
петал директор музея в глубокой 
печали, вернулся на свое место и 
продолжал скулить там.

в шесть часов утра сатутиа 
Шаликашвили уже сидел на тах-
те и со стыда не решался выйти 
из комнаты. он еще не совсем 
пришел в себя и никак не мог 
вспомнить, что он такое натворил 
вчера. помнил только, что вы-
пил огромное количество вина и 
держался весьма вызывающе, 
но что наболтал с пьяных глаз и 
кому – начисто не помнил.

сидел сатутиа Шаликашвили 
на тахте. держался обеими рука-
ми за голову, полную тумана, и не 
осмеливался выйти из комнаты.

в семь часов утра в дверь по-
стучали.

сатутиа застыл.
вошла татулиа.
сатутиа не поднял головы.
– доброе утро! – приветство-

вала его татулиа и подсела к 
нему.

сатутиа не издал ни звука.
– осрамил я тебя, да? – на-

конец, после долгого молчания, 
выговорил он.

– Что ты, сатутиа!
– опозорил, да?
– наоборот, ты приехал, ува-

жил меня, честь оказал, я никог-
да тебе этого не забуду!

– ты правду говоришь?
– конечно правду! а теперь 

– пошли к столу, сатутиа, люди 
ждут тебя, свадьба тебя ждет, 
– попросила татулиа и положи-
ла свою изящную ручку на его 
огромную лохматую голову.

– поеду я домой, татулиа, по-

видал тебя – и поеду обратно.
– да ну что ты говоришь, са-

тутиа?!
– ты думаешь, я кутить сюда 

приехал, моя татулиа?
– а зачем же ты приехал? – 

удивилась татулиа.
у сатутии, как вчера от вина, 

помутилось в голове.
наступило такое продолжи-

тельное молчание, что у татулии 
замерло сердце от ожидания 
чего-то ужасного.

– с первого дня мироздания 
люблю я тебя, татулиа, неужели я 
не сумел дать тебе это понять!.. – 
заговорил наконец сатутиа едва 
слышным, откуда-то издалека 
идущим голосом.

«замолчи, сатутиа!» – хотела 
было крикнуть татулиа, но язык 
не повиновался ей, и она просто 
прижала к устам сатутии ту са-
мую свою изящную ручку, кото-
рую только что возлагала ему на 
голову.

сатутиа бережно убрал эту 
руку.

– доколе же мне молчать, та-
тулиа, уж если ты решила выхо-
дить за такого, как этот… этот… 
сказала бы раньше… и… ведь 
ты была… ты была все равно как 
икона для всех юношей озурге-
ти!..

– а кто мне об этом сказал, 
кто? – широко раскрыв удивлен-
ные глаза, прерывающимся от 
волнения голосом спросила та-
тулиа.

– кто посмел бы тебе это ска-
зать, ты как солнце сияла надо 
всеми нами, а разве солнце ког-
да-нибудь спрашивало кого-ни-
будь, взойти ему или нет…

– ох, несчастный сатутиа!..
сатутиа взял ее маленькую 

теплую руку и приложил к своей 
щеке.

– вернись назад, моя отра-
да, вернись домой, мое солнце и 
счастье мое, а нет, так жизнь моя 
не стоит и гроша! вернись домой, 
татулиа!.. – Голос у сатутии за-
дрожал.

– не говори мне этого, сату-
тиа, не говори! тот человек, что 
сидит рядом со мной, – мой муж, 
я его жена, и он мне дороже все-
го на свете… – и татулиа снова 
закрыла ему рот рукой.

– не о том ли я и плачу?! – вос-
кликнул сатутиа.

когда рэма Чиквани распах-
нул дверь гостевой комнаты, он 
обомлел от изумления. богатырь-
дружка сидел на краешке тахты, 
прижимая маленький белый ку-

лачок невесты к своей опален-
ной солнцем щеке, по которой 
катились слезы величиной с этот 
кулачок.

– боже, что видят мои глаза! 
Чего только я в жизни не нави-
дался, но чтобы такой молодец 
слезы лил?! вставай-ка лучше и 
идем, дадиановский рог и люди 
ждут тебя!

– разве я приехал сюда ради 
рога и пира, батоно рэма? – 
скорбным голосом вопросил са-
тутиа и воздел на рэма Чиквани 
полные слез глаза.

у рэма Чиквани вдруг беше-
но заколотилось сердце, но он и 
бровью не повел и сделал вид, 
что не слышит слов гостя.

– ну, брат, ты вчера такое 
устроил, весь народ с ума свел! 
дважды кряду сам дадиани не 
осушал этого рога! Эх, почему 
Господь бог не создал тебя на 
сто лет раньше!..

– на сто лет раньше или поз-
же, – все равно, Господь бог с 
самого моего рождения отвер-
нулся от меня…

– не беспокойся, милый, лю-
бовью и вниманием твою тату-
лию здесь не обойдут, на руках 
ее будут носить. – рэма Чиквани 
опять сделал вид, что не слышит 
его слов.

невеста молча встала и вы-
шла из комнаты.

– о том я и плачу, батоно 
рэма, что ее тут не обойдут ни 
любовью, ни лаской, ни внима-
нием… – сказал консультанту 
свадьбы, пятидесятилетнему 
рэма Чиквани, опоздавший 
дружка невесты, двадцатилетний 
сатутиа Шаликашвили. сказал и 
поднялся с места.

– ступай теперь и ты, милый, – 
проговорил рэма Чиквани. – от-
правляйся домой.

– да, я отправлюсь домой, 
рэма-батоно, и к черту в пекло! – 
пообещал гость.

– ступай с миром и будь раз-
умным, – напутствовал его рэма 
Чиквани.

Гость отворил дверь, вышел 
на балкон, спустился по лестнице 
во двор, вышел на улицу, потом 
на большую дорогу.

никто ничего не проведал.
никто ничего не слыхал…
сказочная свадьба шла сво-

им чередом.
Шагал по дороге сатутиа Ша-

ликашвили. пешком, ни с чем 
возвращался он в Гурию.
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анаида ГаЛустЯн

сколько тайн спрятано в на-
ших старотбилисских дворах! 

вот двор моей хорошей зна-
комой инги. она прочитала в 
журнале историю моего бас-
сета вилли и решила, что мне 
можно доверять все мысли, 
важные и не очень моменты 
жизни, дом, детей, мужа и ко-
шек. Муж – смуглый, скром-
ный, улыбчивый, трудолюбивый 
богатырь – занят фруктами и 
овощами в собственной лавке 
на улице джавахишвили. захо-
дишь к ним – и начинается суета 
вокруг многочисленных ящиков, 
советы, что слаще, что свежее и 
что лучше приготовить на сегод-
ня. таких магазинчиков много 

двОр с ГЛицинией

рядом с моим домом, но мы с 
собакой пепушей ходим за по-
купками только к ним. ничего, 
что дальше. у них всегда хоро-
шо, радостно и по-тбилисски 
тепло. как дома. понятные они, 
родные…

все стены магазинчика – в 
интересных работах, рисунках, 
выжженных на обычных досках 
для нарезки овощей. «Это все 
работы моей бабушки, Гертру-
ды, она так красиво рисовала, 
очень талантливая, была солист-
кой оперного театра! и сестра 
ее, бабушка агнесса, прекрасно 
рисовала, делала чеканки, бес-
подобно вышивала и гладью, 
и крестиком, пела много лет  в 

оперном хоре. приходи к нам в 
гости, у нас все комнаты в их ра-
ботах!» – получаю я приглаше-
ние и очень хочу зайти туда, за 
забор с кошками и глицинией, 
чувствуя что-то необычное.

во дворе раскинулась могу-
чая акация с огромным дуплом, 
в котором подушечка для котят, 
очередных брошенок. вокруг 
дерева и у входа в дом, кото-
рый тут же, за забором, миски с 
едой и водой для четвероногих 
бомжиков. на заборе сидят, как 
сфинксы, отъевшиеся огром-
ные коты, словно покровители 
доброго дома. в доме – мама 
инги с перенесенным  инсуль-
том и дочь со своими подрост-
ковыми проблемами. но это не 
мешает ей заботиться о кошках 
и искренне радоваться жизни и 
нашим встречам.

кажется, что ингины кошки  
– хранители событий прошлого, 
такой у них таинственный вид. 
сладко пахнет глициния над за-
бором, нежная и радушная, как 
хозяйка, а двор действительно 
с историей, как и дом, и вся се-
мья. потому, что здесь когда-то 
поселились и жили  тбилисские 
чехи, а инга с мамой – их пря-
мые потомки. тяжелобольная 
мама хочет, чтобы ее причеса-

Геðòðуда шмальцель

ностальГия
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ли и посадили – так она меня 
встречает, и для меня вспоми-
наются имена, события, выно-
сятся газеты вековой давности, 
фотографии, чешский фарфор 
и бесценные дневники. вся об-
становка дома со скрипучими 
полами, старинными книжны-
ми шкафами и буфетами – уже 
история, рассказ о живших 
здесь людях… 

как попали к нам чехи, ка-
кие чувства и мысли ими руко-
водили, политические или эко-
номические мотивы, а, может, 
порывы молодости, жажда при-
ключений и большие надежды, 
мы уже не узнаем. но они оста-
вили глубокий след в промыш-
ленности, строительстве, здра-
воохранении, культуре Грузии. 
а началось все с прадедушки 
инги – петра Шмальцеля. он 
был из небольшого городка 
предграда, окончил в праге 
железнодорожное училище, 
уехал на работу в иран, потом 
оказался в тбилиси, где у него 
жил знакомый соотечествен-
ник – дядя его будущей супруги, 

уроженки брно, зузан антони-
ны-Христины. 

какие зигзаги умеет рисо-
вать судьба! Молодые влюби-
лись, поженились и уехали на 
камчатку, где петеру было по-
ручено построить здание пер-
вой в россии радиостанции, ко-
торая связала санкт-петербург 
с петропавловском-камчат-
ским. затем было строительство 
тоннеля на восточно-китайской 
железной дороге, где и родил-
ся их первенец, дедушка инги. 
но молодых людей все время 
тянуло в теплый, приветливый, 
многонациональный тбилиси – 
город их первой встречи и боль-
шой любви, и они решили там 
поселиться. 

на николаевской (теперь 
и. джавахишвили) улице, не-
далеко от католической церкви 
св. петра и павла, они приоб-
рели участок земли и построили 
тот самый дом, в который меня 
сейчас пригласили в гости. пе-
тер устроился на работу по спе-
циальности, строил мосты, зда-
ния, тоннели как в тбилиси, так 
и по Грузии. на зеленом мысу 
познакомился с андреем крас-
новым, ботаником и географом, 
основателем уникального бота-
нического сада, с которым дру-
жил потом всю жизнь. по сей 
день двор украшают корольки, 
гранаты и другие растения, са-
женцы которых подарил семье 
краснов. 

а семья росла. вокруг инте-
ресной, очень уважаемой пары 
собирались люди, становившие-
ся друзьями на всю жизнь, и, ко-
нечно, свои, чехи. неудивитель-
но, что впоследствии их внук, 
Гарольд Шмальцель, дядя инги 
и родной брат ее мамы, возгла-
вит чешское общество «злата 
прага». в доме часто бывали 
живший неподалеку иван со-
кол, основавший в тбилиси 
первое производство духовых 
инструментов, ярослав свя-
тош – организатор грузинского 
филиала популярного чешского 
спортивного общества «сокол», 
вацлав буреш, первый дирек-
тор тбилисского станкострои-
тельного завода и многие дру-
гие.

в семье соблюдались все 
чешские традиции, пышно от-
мечали рождество с огромной 
елкой и традиционным обедом, 
другие праздники, собираясь 

за большим столом, во главе 
которого сидел петер, и обя-
зательно читал молитву перед 
трапезой. только после этого 
супруга подавала обед. детей 
было шестеро, все выросли до-
стойными, умными и успешны-
ми людьми. старший, николай, 
дедушка инги, стал известным 
гидроинженером, начал с ра-
боты на строительстве первой 
крупной грузинской гидроэлек-
тростанции заГЭс, много лет 
работал в гидротехнической 
лаборатории, cмоделировал 
гидротехнические сооружения 
для всех гидроэлектростанций 
Грузии и кавказа. он является 
одним из пионеров гидрологии 
Грузии. ему принадлежит ряд 
научных трудов, известных в на-
шей стране и за рубежом.  

дочь, Гертруда Шмальцель, 
была солисткой тбилисского те-
атра оперы и балета, на протя-
жении 25 лет пела ведущие пар-
тии. обладательница сильного, 
красивого голоса, она  создала 
немало блестящих женских об-
разов. Этери в «абесаломе и 
Этери», ярославна в «князе 
игоре», наташа в «русалке», 
лиза в «пиковой даме», татья-
на в «евгении онегине», тоска, 

Геðòðуда шмальцель

Пеòð шмальцель и егî супðуга 
зузан анòîнина-хðисòина

таòьяна в îпеðе «евгений Онегин»
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аида, леонора в «трубадуре», 
дездемона в «отелло»… ее 
партнерами были давид и но-
дар андгуладзе, петре амира-
нашвили, зураб анджапаридзе, 
бату кравейшвили, многие рус-
ские и зарубежные певцы. ей 
довелось петь с великим ива-
ном козловским во время его 
гастролей в тбилиси в 1950-м 
в спектакле «евгений онегин», 
где он выступил в роли ленско-
го, а партию татьяны исполнила 
Гертруда Шмальцель. 

за время работы в оперном 
театре певица побывала с га-
стролями во многих городах, 
выступала перед военными в 
годы великой отечественной 
войны. в 1950 году ей было 
присвоено звание заслуженной 
артистки Грузии. в течение мно-
гих лет Гертруда петровна вела 
плодотворную педагогическую 
деятельность в 3-м музыкаль-
ном училище имени баланчи-
вадзе, ее уважали и любили и 
коллеги, и ученики. в служении 
грузинскому искусству прошла 
вся ее творческая жизнь. Мно-
го раз ее приглашали работать 
на сценах других стран, но она 
всегда отказывалась, оставаясь 
верной любимому городу, а по-
сле и могиле дорогого супруга…

передо мной ее дневники и 
фотографии. Мне доверяют уне-
сти их домой, и я окунаюсь в то 
время, в тяжелую работу над 
каждым спектаклем, мысли и 

чувства талантливой актрисы и 
просто женщины. и это высо-
ко и прекрасно. Хочется поде-
литься с вами некоторыми от-
рывками, которые поведают о 
многом.

«Честно говоря, в консерва-
тории  пришлось очень сильно 
потрудиться, т.к. меня приняли 
без вступительных экзаменов. 
я просто подпевала в дуэте 
подруге, которая поступала в 
консерваторию. профессор 
вронский евгений алексеевич 
взял у меня адрес и осенью по-
слал своего студента за мной, 
т.к. занятия уже начались. так, 
без знания музыкальной грамо-
ты, начался мой большой путь… 
выпуская нас, вронский сказал: 
«Мои медные колокола, как 
жаль расставаться с вами!..»

«всем сердцем чувствова-
ла, входя в театр на спектакль, 
что это мой второй, родной дом. 
еще под сценой меня встречали 
музыканты, которые разогрева-
ли свои инструменты, и, увидев 
меня, играли ту мелодию, кото-
рую я должна была петь. рабо-
чие сцены радостно встречали 
меня, говоря: «наша барышня 
пришла». Это добрая атмос-
фера радовала, и я со всей 
душой шла на сцену. окончив 
спектакль, шла всегда домой 
пешком. дорога была длинная. 
разбирать все свои действия в 
проведенном спектакле мне не 

мешали ни разговоры проходя-
щих людей, ни шум машин. я 
шла одна».

«большая часть зрителей 
недопонимает труд артиста. 
сколько тратишь энергии и вре-
мени, чтобы создать тот или иной 
образ, хотя бы даже умалишен-
ную. образ Марии в «Мазепе» 
дал мне жару. любить умею, 
ревновать умею, а быть ума-
лишенной не умею. репетиции 
уже идут, и в третьем действии 
должна быть сумасшедшая. 
страх объял меня. наконец, 
случайно в трамвае вижу: в углу 
сидит женщина и что-то мурлы-
чет себе под нос, какой-то стран-
ный романс, и все кокетничает, 
причем одета очень бедно – бо-
сая, вся рваная, вокруг головы 
толстая коса и все смотрит в ма-
ленькое зеркальце, не замечая 
никого. я насторожилась – это 
то, что я ищу! и пошла за ней 
следом, проводила до дому, не 
пропуская ни одного движения 
и взгляда. теперь, зная, где она 
живет, я подходила к ее дому, 
чтоб еще и еще ее увидеть. и 
когда на репетиции дошли до 
сцены сумасшествия Марии, то 
образ был готов!»

Пîсле îпеðы «аида»: Геðòðуда шмальцель - аида, ее паðòнеðы
- Пеòðе амиðанашвили, давид андгуладзе, диðижеð - Одиссей димиòðиади

Эòеðи в îпеðе «аáесалîм и Эòеðи»
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«в театре больше огорчений, 
чем радости, но когда радости 
встречаются, то они так прият-
ны. как-то раз подхожу на рын-
ке к цветам, хочу купить, и вдруг 
продавец преподносит букет: 
«я вас знаю по многим спекта-
клям в опере и поэтому прошу 
принять эти цветы». я, конечно, 
отказывалась, но уж очень при-
ятно было получить так неожи-
данно цветы! я несла их домой 
так, будто мне приделали кры-
лья! Эти цветы были самым цен-
ным подарком».

«почти вся моя артистиче-
ская жизнь прошла в искании 
какого-то зерна, чтоб оно во-
плотило в себе все качества – 
правильное владение голосом, 
перелетающим через оркестр 
к публике, четкая дикция, пра-
вильное исполнение замысла 
спектакля и, наконец, внеш-
ность – нужна была форма, мо-
лодость! Этот последний пункт 
был самым трудным для меня. 
кушать хочется и денег хвата-
ет, но от вкусной еды приходи-
лось отказываться. раз в неде-
лю был, как правило, голодный 
день. до последних моих дней 
на сцене я прибавила только 2 
кг. все искания этого зерна не 
прошли бесследно. зерно было 

найдено, оно в работе укра-
шалось обертонами и превра-
щалось в жемчуг. вот тогда я 
чувствовала себя свободно на 
сцене – никаких препятствий и 
недовольства собой. Мне ка-
жется, что каждый актер может 
себя свободно назвать «искате-
лем жемчуга».

«вы знаете, театр в денеж-
ном затруднении, поэтому ху-
дожественный совет решил 
вас перевести на пенсию» – не-
ожиданно выстрелили слова 
директора. я была на каком-то 
особенном подъеме после спек-
такля, возбужденная, лицо вос-
паленное после грима, а самое 
главное, муж был сильно болен 
и лежал в больнице. все вместе 
взятое заставило меня закрыть 
лицо руками и заплакать. и я 
сказала: «я согласна». как то-
ска во втором акте дает согла-
сие скарпиа принадлежать ему. 
было больно, хотя смолоду я 
приучала себя без слез перено-
сить все театральные невзгоды. 
для меня устроили прощальный 
вечер в доме искусств, гово-
рили много хорошего, но меня 
это не интересовало, т.к. была 
правда и неправда. когда меня 
попросили подняться на сцену, 
зазвучала песня из «абесалома 
и Этери» – хор провел меня до 
кресла на сцене, мои нервы не 
выдержали. я, вдруг, предста-
вила, что это панихида по мне, и  
заплакала. в первом ряду сидел 
муж, только что вышедший из 
больницы. потом спела я сама 
– арию из «тоски» «жизнь ис-
кусству я посвятила» и Чайков-
ского «забыть так скоро». не 
преувеличивая нисколько. весь 
зал плакал. утром я проснулась 
полноправной пенсионеркой».

«привыкшая работать, я не 
находила себе места, но ровно 
через два месяца начала препо-
давать в музыкальном училище, 
где  получила класс вокального 
пения. теперь я посещаю оперу 
как простой зритель, даже не 
задумываясь, что проработала 
на сцене 25 лет. работа в учи-
лище меня заинтересовала, и 
моя сценическая боль была за-
глушена»…

   
бывают встречи, которые 

наполняют светом и беспри-
чинным счастьем, они – как на-
грады судьбы, остаются в тебе 
навсегда. и бывают места – до-

брые островки, где тебе всегда 
хорошо, где тебя ждут, слуша-
ют, искренне радуются. и где 
живет история. если такое слу-
чается, то ты – счастливый чело-
век.

– ты заметила красивый 
букет? Это мне сын принес. и 
духи – французские! у меня по-
слезавтра пятидесятилетие, а он 
сегодня уехал, к сожалению… и 
вот решил порадовать! знаешь, 
что он мне подарил? поездку в 
цинандали – с гостиницей, бас-
сейном, рестораном… он уже 
все заказал, представляешь, 
даже торт и фейерверк! у меня 
никогда такого не было, – тара-
торит инга, а в больших медо-

вых глазах – счастливые слезы 
и свет.

– здорово, инга, как роман-
тично! я так рада за тебя, по-
здравляю! видишь, какой у тебя 
сын! – ее искренняя радость 
тронула меня до глубины души, 
до мурашек.

– я так хотела тебе расска-
зать, ждала, когда ты появишь-
ся. Говорят, радостью надо де-
литься с теми, кто обрадуется 
вместе с тобой…

Эòеðи в îпеðе «аáесалîм и Эòеðи»

наòаша в îпеðе  «русалка»

инга бендîвская, наследница 
ðîда шмальцелей



стр. 36 «русский клуб» 2024

инна безирГанОва

– авто варсимашвили предло-
жил мне поставить какой-нибудь 
мюзикл, – рассказывает леван. 
– ведь я работаю именно в этом 
жанре и никогда не хотел быть 
режиссером, к примеру, дра-
матического театра. я поющий 
актер, и мне всегда было инте-
ресно погружаться в атмосферу 
мюзикла. поэтому я приобрел 
пакет мастер-классов по режис-
суре мюзиклов в сШа. доволь-
но большой пакет, который я до 
сих пор прохожу. учился и учусь 
тому, как работать в этом жанре 
– здесь есть своя специфика. не-
обходимо четко представлять, 
как вообще все строится в мю-
зикле, как работают художники, 
осветители, оркестр. у меня за 
плечами уже несколько работ в 
тюзе имени нодара думбадзе. 
Говорят, спектакли получились 
удачными. я и сам принимаю в 
них участие как актер. 
– Вы отправились в США имен-
но с целью научиться ставить 
мюзиклы? 
– да. пробыл там месяц. про-
шел ознакомительный курс. а 
потом уже в тбилиси стал зани-
маться онлайн – мастер-классы 
мне присылают из соединенных 
Штатов. Хотя должен сказать – 
для полноты картины – я учился 
на факультете актеров музы-
кального театра Грузинского 
института театра и кино имени 
Шота руставели у котэ сурма-
ва. а позднее окончил факультет 

«МЭри ПОППинс» 
в стиЛе джаз

Мэри поппинс – образ из детства и юности. няня-
волшебница, прилетевшая из сказки британской 
писательницы памелы трэверс, обрела конкретные 
черты в знаменитой диснеевской экранизации 
1964 года, удостоенной пяти «оскаров» (поппинс 
сыграла восходящая звезда джули Эндрюс). 
Через два десятилетия зрители ссср увидели 
Мэри в телевизионном музыкальном фильме 
леонида квинихидзе с чудесными песнями 
Максима дунаевского (в образ безупречной 
няни перевоплотилась наталья андрейченко). 
непостижимая Мэри поппинс тревожит и в новейшие 
времена – в 2018 году она вернулась к зрителям 
разных возрастов и эстетических пристрастий в 
американской картине роба Маршалла: студия Walt 
Disney представила продолжение мюзикла 1964 года, 
и здесь главную роль исполнила англичанка Эмили 
брант... не смог проигнорировать бессмертный сюжет 
о леди совершенство и театр имени Грибоедова. 
свою версию придумал и осуществил леван 
Гвазава – актер, режиссер, певец, музыкант – «по 
мотивам одноименной книги памелы трэверс и по 
музыкальным композициям Максима дунаевского», 
как отмечено в афише. Художник спектакля – барбарэ 
асламази, хореограф – давид Метревели.       

«Мэðи Пîппинс»

Леван Гвазава в ðîли Мисòеðа аддамса

из первыХ уст
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телережиссуры при Грузинском 
телевидении.
– В чем особенность работы с 
актерами мюзикла? 
– разумеется, актер должен 
уметь петь и танцевать. если в 
драматическом спектакле он 
произносит свой монолог, то в 
мюзикле мысли и чувства вы-
ражаются в песне. есть свои 
особенности в том, как в вокале 
ведутся диалоги. то есть очень 
важно понять, как существует 
актер в песне.
– Но вот вы пришли в театр Гри-
боедова и встретились с актера-
ми драматического театра… 
– обычно это сложновато – ра-
ботать в мюзикле с актерами 

анны николава. так что все 
было распределено! но я, напри-
мер, знал, что замечательный 
актер Гига какубава – мистер 
Эй – не сможет петь так, как мне 
нужно. а вокальные требования 
к этому образу у меня довольно 
высокие. поэтому я записал для 
этой роли свой голос. другого 
выхода не было. но таких при-
меров, когда известных актеров 
озвучивают профессиональные 
вокалисты, немало. к примеру, 
софико Чиаурели не обладала 
вокальными данными, и за нее 
пела нани брегвадзе. одри Хеп-
берн не получила «оскар» за 
роль Элизы дулиттл, потому что 
ее озвучила певица. в мюзикле 

не будет возможности дорабо-
тать потом, в отличие от драма-
тического спектакля. к примеру, 
в драматическом театре часто 
бывает так, что песня звучит 
как бы отдельно. актеру драмы 
нужно учиться петь и играть так, 
чтобы диалог органично пере-
растал в песню, а песня – в диа-
лог. в мюзикле есть свои зако-
ны, которые необходимо знать 
и соблюдать. в том же фильме 
леонида квинихидзе песни – не 
продолжение сюжета, не диало-
ги, не монологи, а просто встав-
ные номера. Этим и отличаются 
музыкальные сказки от мюзи-
клов. не скрою, перед началом 
репетиций мне все говорили: 
«ты будешь ставить сказку!». а 
я на это возражал: «я не ставлю 
сказку, я ставлю мюзикл. сказка 
и так родится, потому что сама 
история так написана. никуда от 
этого не денешься!» но у меня 
была задача поставить именно 
мюзикл.

к сожалению, у нас в стране 
нет школы мюзикла – такой, что 
существует на западе. оперетта 
– это другое. например, «семей-
ка аддамс» по пьесе Маршалла 
брикмана и рика Элиса на музы-
ку Эндрю липпа – это музыкаль-
ная комедия, которая в оригина-
ле исполняется как оперетта. а 
я постарался так поставить этот 
спектакль, сделать такую аран-
жировку и оркестровку, чтобы 
родился джазовый мюзикл, с 
теми же композициями. думаю, 
у меня получилось. к счастью, 
в театре юного зрителя есть 
поющие артисты, которые мо-
гут работать в жанре мюзикла. 
правда, пришлось поработать 
год, чтобы добиться результата. 
в Грибоедовском театре у меня 
было гораздо меньше време-
ни – мы сделали аранжировку и 
оркестровку практически за три 
месяца. приходится считаться с 
реалиями – время летит, актеры 
играют в разных театрах, заняты 
в разных проектах, снимаются в 
кино, на телевидении, поэтому 
их очень трудно собрать. с са-
мого начала работа пошла хо-
рошо, мы понимали друг друга. 
Главным для меня было, чтобы 
актеры поняли, как нужно рабо-
тать в мюзикле. Многие относят-
ся к мюзиклу поверхностно. а 
вот для меня этот жанр стал от-
кровением. очень сложно быть 
правдивым в песне, этому нуж-

драмы. ты должен понимать, что 
не все будут петь, и надо искать 
выход из положения. в отличие 
от музыкальной сказки, в мю-
зикле другая вокальная планка. 
если артист N поет в каком-то 
музыкальном спектакле, и пар-
тия выстраивается за счет его 
артистизма, то в мюзикле подоб-
ное недопустимо ни в коем слу-
чае. иначе планка падает. петь 
нужно в любом случае. в роли 
Мэри я однозначно видел нину 
кикачеишвили. она уже сотруд-
ничала со мной в двух проектах. 
нина умеет петь. в мюзикле 
«семейка аддамс» мы играем 
супругов, и все, на мой взгляд, 
звучит и выглядит прекрасно. от-
лично справилась с ролью мисс 
Эндрю вокально оснащенная 
нана дарчиашвили. Мне были 
известны и вокальные данные 

должны быть на равных и актер-
ские, и вокальные возможности: 
50 на 50. когда я ставил в тюзе 
«красавицу и чудовище» алана 
Менкена, первую мою работу, то 
был вторым режиссером. наш 
худрук дима Хвтисиашвили дал 
мне список поющих актеров из 
23 человек. я оставил только 
двоих. в Грузии, конечно, поют 
все, но мне было нужно совсем 
другое пение. 

приступая к репетициям 
«Мэри поппинс», я знал, что 
речь не может идти о бродвей-
ском мюзикле. все должно было 
быть сделано четко, но без пре-
тензий. для этого требовались 
длительные ежедневные репе-
тиции. я люблю работать долго и 
тщательно. в мюзикле это просто 
необходимо – доводить все до 
блеска, автоматизма. у актера Леван Гвазава в ðîли Мисòеðа аддамса
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но долго учиться, проходить со-
ответствующие курсы, занимать-
ся вокалом, сценической речью. 
но, возвращаясь к «Мэри поп-
пинс», могу сказать, что грибо-
едовцы в целом справились со 
своей задачей. 
– Значит, вы довольны результа-
том своей работы? 
– не скажу, что мне не нравится 
наша «Мэри поппинс». но все-
таки это не самая лучшая моя 
работа. на чудо я не надеялся. 
«Мэри поппинс» – этапный спек-
такль, в котором мы сделали 
больше, чем могли.  
– Почему все-таки вы выбрали 
именно «Мэри Поппинс»?
– я вырос на песнях Максима 
дунаевского и очень люблю его 
творчество, особенно «Мэри 
поппинс». и при этом не пере-
ношу оригинал – произведение 
памелы трэверс. но в мюзи-
кле 70 процентов успеха – му-
зыкальная партитура. если она 
есть, если актеры понимают за-
коны жанра, если и художник, и 
хормейстер тоже в теме, то все 
получается. повторюсь: меня 
очень увлекли песни дунаевско-
го, и я подумал о том, как аран-
жировать их по-другому. Чтобы 
они зазвучали по-бродвейски, 
в стиле джаз. Это была непро-
стая задача. жаль, но в Грузии 
не помнят песен дунаевского. 
когда говоришь: «Мэри поп-

пинс», вспоминают обычно дис-
неевский фильм и английские 
мелодии. я их тоже очень лю-
блю, но они мне надоели. пото-
му что дальше этого мы никуда 
не двигаемся. и я понимал, что 
для тбилисского русского теа-
тра мюзикл «Мэри поппинс» – 
просто находка. тем более что 
многое должно было прозвучать 
по-новому. я сотрудничал с ве-
ликолепной пианисткой натией 
джикия и замечательным хор-
мейстером еленой бежашвили. 
сразу нашел концепцию, и за два 
месяца мы сотворили невероят-
ное – десять песен! Фантастика! 
я отказался от «бродвейского» 
оркестра, сделал камерный ан-
самбль – секстет, квартет. и мы 
не проиграли: музыка зазвуча-
ла по-другому. есть в «Мэри 
поппинс» замечательная песня 
дунаевского «непогода». она 
стала у нас главной темой, лейт-
мотивом, увертюрой – как угод-
но! в то же время я подумал, что 
под популярную песню «леди 
совершенство» героиня может, 
к примеру, спокойно убирать 
квартиру. Мэри – «леди совер-
шенство» – приводит в порядок 
комнату, создает для детей иде-
альное пространство, а потом 
выходит с ними на прогулку. она 
«леди совершенство», и поэто-
му знает, что делает. затем, ког-
да я справился с аранжировкой, 

надо было все песни посадить в 
правильный контекст, чтобы дей-
ствие двигало сюжет. кстати, в 
этом отношении картина квини-
хидзе оставляет желать лучше-
го: литературный материал дра-
матургически слабоват. я стал 
думать, как правильно выстро-
ить историю трэверс. перечитал 
книгу, посмотрел все фильмы, 
которые можно было посмо-
треть. получил необходимую ин-
формацию и… впал в отчаяние. 
не понял, о чем, собственно, 
произведение британской писа-
тельницы? каждая глава ее кни-
ги – словно новое произведение. 
Части не связаны друг с другом. 
Мне не хотелось видеть на сцене 
традиционную Мэри поппинс. в 
XXI веке никого не удивишь по-
летом женщины с зонтиком. Это 
не главное. и тут я наткнулся на 
голливудский фильм «спасти 
мистера бэнкса», в котором рас-
сказывается история создания 
классического художественного 
фильма Disney «Мэри поппинс». 
том Хенкс играет уолта диснея, 
который двадцать лет добивался 
контракта с памелой трэверс, 
чтобы снять свою картину! и 
вдруг я начал понимать, о чем 
книга памелы трэверс. Это 
история самой писательницы и 
ее отца. он спился и умер, не 
справившись со своими пробле-
мами. для меня было важно по-
казать, что Мэри поппинс появ-
ляется в доме бэнксов не только 
из-за детей, но и для того, чтобы 
решить проблему с мистером 
бэнксом. дети вовсе не такие 
шалуны, просто отец слишком к 
ним суров. а почему? да пото-
му что его няней была жесткая 
мисс Эндрю. в итоге сама Мэри 
поппинс у меня отошла чуть ли 
не на второй план, а на передний 
план выдвинулась тема мистера 
бэнкса, его жены, семьи. 

вторая задумка состояла в 
следующем: у каждого персона-
жа нашей истории была в детстве 
Мэри поппинс. просто они забы-
ли об этом, потому что выросли. 
забыли, что такое детство, пото-
му что слишком увлечены мате-
риально-финансовой стороной 
жизни. Мораль нашего спектакля 
в том, что какие-то вещи человек 
не должен забывать. детство – 
самая чистая пора нашего бытия, 
нечто святое. так в спектакле 
прозвучал последний монолог 
мистера бэнкса. в оригинале 

«семейка аддамс»
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его нет, как и многого другого, 
что есть в нашем представлении. 
другое дело, что не все нам уда-
лось довести до художествен-
ного совершенства. и все-таки 
линию бэнкса я стремился до-
вести до конца. в финале семья 
воссоединилась, а Мэри поппинс 
улетела, выполнив свою миссию. 
ведь не только в семье бэнксов 
были проблемы – у всех, кто жил 
на вишневой улице, были свои 
нелады в жизни: и у адмирала 
бума, и у мисс ларк, и у других. 
– Когда вообще у вас возник ин-
терес к мюзиклу? 
– всю жизнь пою. я профессио-
нальный певец, но в нашей стра-
не это никому не надо. у нас поет 
какая-то часть вокалистов, кото-
рых показывает телевидение. и 
все. даже если ты выпустил не-
сколько песен или целый альбом, 
никому это не интересно. в Гру-
зии слишком маленький рынок, 
а осваивать внешний – очень 
непросто. а в театре я работаю 
очень давно – уже 28 лет, с само-
го детства. Мой отец – актер, на-
чинал в музкомедии, потом играл 
в грузинском и русском театре 
юного зрителя. а я учился и рабо-
тал в тюзе. затем в течение трех 
лет «проходил университеты» у 
резо Габриадзе. вот это была 
школа! Габриадзе был человек 

непростой, из-за чего я и сбежал 
от него в конце концов, но если я 
что-то и знаю в своей профессии, 
то благодаря резо Габриадзе. 
очень жаль, что по молодости я 
тогда каких-то вещей не понимал. 
я был у Габриадзе актером-ку-
кловодом, сам мастерил куклы, 
занимался озвучанием. и стал 
понимать, что такое театр во-
обще. думаю, в институте такому 
не научишься. даже если бы я 
работал у резо не три года, а два 
месяца, то все равно узнал бы 
больше, чем за годы учебы в те-
атральном вузе. резо Габриадзе 
был гением, и я старался вникать 
во все нюансы, детали его твор-
чества. когда находишься рядом 
с таким человеком, то на многое 
смотришь другими глазами.
– Но ведь сфера Габриадзе не 
имеет отношения к мюзиклу. 
– не имеет, если не учитывать, что 
обретенные навыки ты можешь 
потом соединить и применить в 
большом театре. я вернулся в 
русский тюз, где Гия кития ста-
вил свои мюзиклы. я восстанав-
ливал «бременские музыканты» 
– тоже своего рода мюзикл. у Гии 
я играл в целом ряде спектаклей, 
от него тоже многому научился. 
знаете, если ты 28 лет работаешь 
в театре, то что-то начинаешь по-
нимать в профессии... 

– Вы не думали преподавать, го-
товить кадры для мюзикла? 
– у меня нет пока столько знаний, 
чтобы преподавать. но, думаю, 
у меня уже достаточно знаний, 
чтобы правильно поставить мю-
зикл. педагогика – это все-таки 
что-то другое. я режиссер, кото-
рый готов работать с профессио-
нальными актерами, но я не буду 
растить, воспитывать кадры. на-
учу вокалу, тому, как правильно 
работать во время сцены, но не 
смогу учить актерскому мастер-
ству. для этого существуют дру-
гие специалисты.  
– Вы универсал. Но ведь когда 
много дано, трудно найти и не по-
терять себя. 
– будучи невостребованным 
певцом, я и начал искать себя 
в другом. занялся переводами 
текстов музыкальных произве-
дений. так появился спектакль 
«красавица и чудовище», и я 
осознал, что могу заниматься 
мюзиклом правильно. Это было 
сравнительно недавно – в 2017 
году. с тех пор каждый год выпу-
скаю по мюзиклу. иногда в шут-
ку говорю, что ставлю мюзиклы 
для того, чтобы принимать в них 
участие как артист. иначе мне 
это неинтересно.
– Значит, вы не готовы отказать-
ся от актерства и полностью по-

«рîждесòвенская сказка»
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святить себя режиссуре? 
– придет, возможно, время, ког-
да я не буду выходить на сцену в 
качестве актера – если для меня 
не будет такой роли, где я смогу 
петь и танцевать. 
– Но пока вы не наигрались?
– я никогда не выбираю то, что 
не мое по определению. не буду 
выходить на сцену только ради 
того, чтобы выступать в главной 
роли. в мюзикле «красавица и 
чудовище» я играл люмьера, 
потому что это было мое. в «се-
мейке аддамс» я – аддамс, и 
тоже на своем месте... увы, сы-
грать в «Мэри поппинс» не по-
лучилось, потому что был занят 
в тюзе. но, если бы играл, то 
моим героем был бы мистер Эй. 
а вообще я действительно по-
чувствовал, что пение для меня 
уже не самое главное. важнее 
– режиссура. думаю, что в бли-
жайшие двадцать лет буду зани-
маться мюзиклом. сравнитель-
но недавно я создал детский 
музыкальный театр. не люблю 
драмкружки и детские студии. 
Это не для меня. но детский му-
зыкальный театр – другое.
– Как же возник ваш театр?
– когда я приступил к работе над 
«Мэри поппинс», мне пришлось 
остановить проект в тюзе: 
бродвейский мюзикл «Матиль-
да» композитора тима Минчи-

на по одноименному роману 
британского писателя роальда 
даля. сейчас я его ставлю – там 
занято 16 детей. я их набрал по 
кастингу, занимался с ними два 
года. с моими маленькими арти-
стами я прошел все, что можно 
было пройти. они играли в моем 
последнем спектакле «рожде-
ственская песня» диккенса. я 
собрал партитуру по популярным 
рождественским песням раз-
ных стран. думаю, дети сумели 
сделать больше, чем взрослые 
актеры. я стал чувствовать, что 
понимаю язык детей, у меня 
есть к ним подход, я знаю, как 
их записывать. и постепенно мы 
пришли к «Матильде». премье-
ра запланирована в мае. 
– Вы фанат мюзикла!
– да, но не люблю, когда в мю-
зикле слишком много музыки, 
и он перерастает в оперетту. я 
люблю, когда есть и хорошая 
актерская работа, и качествен-
ная музыка. так сложилось, что 
возникло мое, особое, представ-
ление о мюзикле. для меня мю-
зикл не совсем такой, что ставят 
даже на бродвее. «Матильда» в 
оригинале идет три с половиной 
часа. я ни за что не буду сидеть 
на спектакле столько времени. 
все должно быть мобильнее, 
информативнее и драматурги-
чески четче. Хотя на бродвее 

есть великолепно построенные 
мюзиклы. классно поют, танцу-
ют, эффектная декорация. но ты 
устаешь от этого зрелища, по-
тому что все упирается в песни, 
танцы – и все. а драматическая 
часть уходит в тень. 
– Вы энергичный человек с ис-
крящимся, радостным творче-
ским даром.
– Что ж, очень хорошо, если 
произвожу такое впечатление. 
вообще же я человек скорее 
меланхолического склада. са-
мокритичный. легко впадаю в 
депрессию. я хочу максиму-
ма! но если не получаю, это не 
значит, что я недоволен. просто 
держу перед собой высокую 
планку, высокий ориентир. на 
чудо никогда не надеюсь. Хотя 
знаю, что оно иногда происхо-
дит, если ты стремишься к мак-
симуму. Мне говорили в театре 
Грибоедова: «Мы ждем от вас 
чуда!», а я отвечал: «не ждите!» 
потому что есть какая-то объек-
тивная данность. но у нас воз-
никли замечательные отношения 
с актерами, я их полюбил, и они 
ответили мне взаимностью. Что-
то получилось, что-то – нет. и у 
них, и у меня. Это первая моя 
работа в Грибоедовском театре, 
и я надеюсь, что у нас все еще 
впереди. 

«Мэðи Пîппинс». Пîклîн

«русский клуб» 2024
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ЭтО не ПрОфессиЯ, 
ЭтО диаГнОз

«сколько усилий, сколько 
скрытой работы заключается в 
искусстве актера, с виду столь 
доступном и легком...», – писал 
альфонс доде. 

анна николава – актриса и за-
ведующая труппой театра имени 
а. Грибоедова, автор сценариев 
и текстов песен ко многим дет-
ским спектаклям, обладатель-
ница премии имени верико ан-
джапаридзе за роль в спектакле 
«а.л.ж.и.р», премии «золотой 
зонт» за лучшую женскую роль 
в проекте «солнечный удар» (те-
лекомпания «Мзе»).

перед нами миниатюрная 
молодая женщина, мама чудес-
ной дочери николь. поклонница 
творчества Федерико Феллини, 
ларса фон триера, квентина та-
рантино, тима бертона. ее люби-
мые авторы – уильям Шекспир, 
антон Чехов, теннеси уильямс. 

стать актрисой не было ре-
шением – сколько себя помнит, 
анна знала, что будет актрисой, и 
больше никем. 

– в моем детстве были або-
нементы на детские спектакли. 
помню случай: у меня темпера-
тура сорок, меня, естественно, 
никуда не ведут, я плачу, и мне 
уступают – все-таки отводят на 
спектакль. в театре после пред-
ставления меня приглашают на 
сцену. и... мы приезжаем домой, 
а температуры нет. 

за годы своего служения в 
театре анна сыграла множество 
больших и маленьких ролей, ра-
ботала с разными интересными 
режиссерами, стала заведую-
щей труппой.

– я люблю театр. как говорят 
мои родные, это не профессия, 
это диагноз. и для меня важно, 
чтобы в моем театре было ком-
фортно и уютно, и я делаю для 
этого все, что в моих силах. 

в детстве на вопрос малень-
кой анны, что есть бог, мама ей 
ответила: «бог – твоя совесть и 
судья». 

– и по сей день я стараюсь 
быть честной сама с собой, никог-
да не врать себе.  как бы жизнь 
ни была несправедлива, добро 
всегда побеждает, я в это верю. 

а еще анна с мамой приду-
мывали сказки.

– исходя из каждой ситуации, 
у меня в голове складывается 
сказочная, добрая история, к ко-
торой я стремлюсь. и переносить 
ее на бумагу – это большое удо-
вольствие. Может, если человек 
будет писать о добре, оно станет 
более актуальным в наше время.  

Мы пîздðавляем анну с 
днем ðîждения и îò всегî 
сеðдца желаем îсущесòвле-
ния всех задуманных планîв, 
òвîðческих успехîв, ðадîсòи и 
счасòья!

дядя анны – известный ки-
норежиссер самвел Гаспаров, 
в его творческой кухне она «ва-
рилась» с самого детства и зна-
ла ее изнутри. но в семье изна-
чально не поддержали анну в ее 
намерении поступать в театраль-
ный. и она становится студенткой 
журфака тбилисского государ-
ственного университета им. ива-
не джавахишвили. Четыре года, 
проезжая мимо театрального 
вуза в университет, анна думала 
о том, что ее место здесь. 

и хотя журналистика была вы-
нужденной временной посадкой, 
анна плодотворно провела это 
время: была членом универси-
тетской команды квн, принима-
ла активное участие в студенче-
ских днях... 

после окончания тГу анна 
все-таки поступает в универси-
тет театра и кино имени Шота 
руставели. на вступительных эк-
заменах она произносит фразу: 
«у меня не получается играть в 
жизни, но у каждого есть потреб-
ность в игре». 

первый выход на сцене Гри-
боедовского театра – в студен-
ческой постановке Элизбара 
кухалеишвили, педагога по сце-
нической речи, по повести бориса 
изюмского. анна – в роли нины 
Чавчавадзе. Это было очень сим-
волично – сыграть жену Грибое-
дова в Грибоедовском театре. 

поздравляеМ!
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наташа, наталия, натали, наталя... 
киевлянка наталия воронюк приехала в тбилиси в 2014 году, 

была принята в труппу Грибоедовского театра и буквально с пер-
вых дней стала своей. не только потому, что доброжелательна и 
общительна, хотя и это – замечательное свойство ее характера. 
просто коллеги-грибоедовцы сразу оценили серьезную актер-
скую школу наталии. отдали дань таланту и обаянию молодой 
актрисы и зрители. 

Школа у наташи действительно отличная: в 2011 году окончи-
ла киевский национальный театральный университет театра, кино 
и телевидения имени и. карпенко-карого (курс богдана ступки), 
работала в киевском украинском драматическом театре имени 
и. Франко и киевском Молодом театре. 

ярко раскрылось дарование актрисы на подмостках Грибое-
довского театра, где режиссерами ей были доверены сложней-
шие роли. 

одна из них – самоотверженная людмила из спектакля нуг-
зара лордкипанидзе «поздняя любовь» а. островского. «в роли 
людмилы, как мне кажется, нугзару лордкипанидзе удалось 
максимально раскрыть во мне нежность, преданность, теплоту, 
идущую от женского сердца, внутреннюю поэзию, – рассказыва-
ла наталия воронюк. – при этом в людмиле есть невероятная 
сила, сила любви и веры в любимого человека. веры в свою ин-
туицию. надеюсь, что если я нашла «ключик» к образу людмилы, 
то он именно в смирении и служении во имя любви!»

наполнена сильными чувствами и героиня наталии в спекта-
кле «аллеи любви» по новеллам бунина. нежными, акварельны-
ми красками актриса создает портрет руси, Марьи николаевны. 
режиссер авто варсимашвили объединил этим персонажем два 
рассказа – «руся» и «визитные карточки». в первом руся – вос-
торженная, немного эксцентричная девица, мечтающая о боль-
шой любви, но возможное счастье разрушает деспотичная мать. 
а во втором, уже став Марьей николаевной, она предстает пусть 
и разочаровавшейся, но все еще идеалисткой, по-прежнему гре-
зящей о прекрасном чувстве как о чуде. и опять терпит фиаско 

– в этот раз ее любовь остается 
без взаимности и разбивается 
о цинизм и равнодушие. актри-
са играет пронзительно, остро, 
и зрители глубоко переживают 
вместе с русей-Марьей никола-
евной крах ее иллюзий, ощуща-
ют трепет израненной души. 

образ совершенно ино-
го плана воплотила актри-
са в документальной драме 
«а.л.ж.и.р.» (автор литератур-
ного материала и режиссер а. 
варсимашвили), сыграв одну из 
узниц акмолинского лагеря жен 
изменников родины. за эту роль 
– вместе с другими участница-
ми спектакля – наталия была 
отмечена почетным призом 
имени верико анджапаридзе 
театрального общества Грузии. 

даже в небольших ролях на-
таша умеет найти интересные 
штрихи, детали и при этом ощу-
тить целостность образа. так, 
в спектакле «записки сумас-
шедшего» в постановке Гоги 
Маргвелашвили героиня воро-
нюк – «железная леди»: то ли 
медсестра в дурилке, то ли над-
смотрщица в тюрьме, эдакая 
капо. Этот персонаж чем-то на-
поминает сестру рэтчэд из ро-
мана кена кизи «пролетая над 
гнездом кукушки». Худощавая, 
с прямой, негнущейся спиной, 
она пристально вглядывается в 
лицо своей жертвы – поприщи-
на, жестко контролируя каждый 
его шаг. 

запомнилась еще одна рабо-
та наташи – помощница вассы 
железновой анна (пьесу Горь-
кого поставил украинский ре-
жиссер стас Моисеев). Хитрая, 
изворотливая и очень опасная, 
своими повадками она напо-
минает гиену. служа верой и 
правдой своей госпоже, она 
занимает выжидательную пози-
цию – чтобы при случае нанести 
хозяйке удар и поживиться. ког-
да умирает васса, она первым 
делом крадет у нее ключи и, 
даже не задумываясь, снимает 
с пальца покойницы кольцо...

нет сомнений в том, что на-
талия еще не раз удивит нас 
своими сценическими создани-
ями. а мы будем этого с нетер-
пением ждать. желаем актрисе 
новых интересных предложе-
ний, новых открытий и много-
много любви! с днем рождения! 

вО иМЯ ЛЮбви

поздравляеМ!



анасòасия хатиашвиЛи

19 марта исполняется 115 
лет со дня рождения выдаю-
щегося грузинского актера теа-
тра и кино котэ даушвили. Это 
имя занимает особое место в 
истории грузинского театра и 
кино. «древо желания», «дети 
моря», «Хевсурская баллада», 
«встреча в горах» – вот непол-
ный список фильмов, в которых 
снимался актер. кстати, сам 
он никогда не смотрел фильмы 
со своим участием – не любил 
видеть себя на экране. при 
этом, шутка сказать, даушви-
ли начал сниматься в кино аж 
с 1931 года. то есть этот актер 
буквально стоял у истоков гру-
зинского кинематографа.

путь актера
те, кто хоть раз видел котэ даушвили на киноэкране, вряд ли его забудет. Могучий 
характер, пронзительный взгляд и – большое сердце, которое вмещает добро и 
боль всей земли. Многие зрители верили, что в реальной жизни даушвили был 
похож на своих героев: добрых, сильных, честных. и это абсолютная правда.

котэ (константин) даушви-
ли родился в 1909 году в баку. 
с детства проявлял интерес к 
искусству и увлекался рисова-
нием вместе со своей сестрой. 
но если сестра в итоге выбрала 
профессию художника, то котэ 
стал актером.

впервые он попробовал 
себя в этом амплуа в школе, 
где посещал актерский драм-
кружок. когда ему исполнилось 
18 лет, юношу уже приглашали 
в различные спектакли, и вез-
де, во всех ролях, больших или 
маленьких, он играл с одинако-
вым удовольствием. 

театром, где состоялось его 
актерское крещение, стал Гру-

зинский театр красной армии. 
он не просто провел там неза-
бываемые три года, но и приоб-
рел огромный опыт. даушвили 
учился у   режиссера Шота Ма-
нагадзе, который и был руко-
водителем театра красной ар-
мии.

в 22-летнем возрасте моло-
дой актер попал в театр Мар-
джанишвили. ведущий артист 
театра, знаменитый ушанги 
Чхеидзе заболел, и его при-
шлось заменять сразу в не-
скольких спектаклях. в чис-
ле дублеров оказался и котэ 
даушвили, который был при-
глашен в состав труппы лично 
режиссером котэ Марджаниш-

лиЧность

«Миминî» «неулîвимый Ян»

«всòðеча в гîðах»

стр. 43



стр. 44 «русский клуб» 2024

вили и проработал на сцене 
этого театра несколько лет.

на театральных подмостках 
даушвили исполнил десятки 
ролей. среди них кнуров («бес-
приданница» а. островского), 
Гижуа («иные нынче време-
на» а. цагарели), Гела («свя-
щенник» а. казбеги), джибило 
(«свадьба колхозника» п. ка-
кабадзе), беглар («как» к. ка-
ладзе), квеженадзе («в самое 
сердце» Ш. дадиани) и др. 

а вскоре в жизнь котэ да-
ушвили вошло кино. Это были 
30-е годы прошлого века – заря 
грузинского кинематографа. 
дебютировал котэ даушвили 
в фильме режиссера николая 
санишвили «пустыня». за ним 
последовали работы в фильмах 
«последние крестоносцы» сико 
долидзе, «Мрачная долина» 
нуцы Гогоберидзе, «скала ар-
шаула» давида рондели, «за 
рекой» закария беришвили, 
«родина» николая Шенгелая.

в 1938 году котэ воплотил 
один из первых запоминаю-
щихся образов – кабардинца 
умара в картине льва арншта-
ма «друзья». а вскоре заме-
чательно сыграл роль священ-
ника трифилия в историческом 
фильме Михаила Чиаурели «Ге-
оргий саакадзе». в 1956 году 
даушвили снимается в приклю-
ченческой мелодраме «баши-
ачук», снятой на киностудии 

«Грузия-фильм» режиссером 
лео Эсакия по одноименной 
повести акакия церетели. 
знаменательными стали роли 
даушвили в картинах «от-
арова вдова» и «иные нынче 
времена» Михаила Чиаурели, 
«алавердоба» Георгия Шенге-
лая, «дети моря» константина 
пипинашвили,  «Хевсурская 
баллада» Шота Манагадзе, 
«встреча в горах» николоза 
санишвили.

одной из лучших работ котэ 
даушвили критики единоглас-
но называют роль старейшины 
цицикоре в культовой картине 
тенгиза абуладзе «древо же-
лания». персонаж даушвили 
горячо отстаивает традиции 
своего народа. коллегами ар-
тиста по фильму стали лика 
кавжарадзе, сосо джачвли-
ани, софико Чиаурели, отар 

«баши-ачук»
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Мегвинетухуцеси и кахи кав-
садзе. 

удивительно, но многие зри-
тели знают и помнят актера по 
двум изумительным эпизоди-
ческим ролям в фильмах Ге-
оргия данелия: в «не горюй!» 
он сыграл отца Гермогена, а в 
«Мимино» – дедушку  главного 
героя, летчика валико Мизан-
дари. впрочем, можно ли на-
звать эти роли эпизодически-
ми, если даушвили удалось 
за несколько минут экранного 
времени показать и характер, и 
судьбу своих героев?

коллеги-артисты поража-
лись, как точно котэ даушвили 
умел входить в образ. однаж-
ды, когда в сванети снимали 
фильм «за рекой», котэ, в гри-
ме и костюме своего персона-
жа, поехал прокатиться вер-
хом. и вдруг кто-то выскочил 
из кустов на дорогу и грозно 
крикнул: «стой, а то пристре-
лю!» оказалось, это был мест-
ный житель, который спутал 
даушвили со своим заклятым 
врагом... 

Многогранно талантливым, 
харизматичным и душевным 
котэ даушвили был не только 
на экране, но и в жизни. ак-
тер тенгиз арчвадзе вспоми-
нал: «когда мы снимали филь-
мы «Хевсурская баллада» и 
«встреча в горах», никто не мог 
отличить котэ от хевсуров. он 
облачался в их одежду, ловко 
запрыгивал на коня, ласково 
называл нас всех «мамука», 
по-хевсурски, по-отечески. и 
мы, те, кто были младше него, 
тоже относились к нему почти-

тельно и с любовью. однако, 
несмотря на высокий рост и 
стать, у него было мягкое серд-
це. по малейшему поводу на 
его глаза наворачивались сле-
зы».

даушвили прекрасно готовил 
национальные грузинские блюда 
и очень любил угощать коллег по 
съемкам. «котэ потирал руки и 
за короткое время готовил для 
нас такое блюдо, которому по-
завидовал бы любой отличный 
повар, – вспоминал арчвадзе. 
– Мы как-то были на съемках в 
горах, и котэ сообщил, что едут 
гости из тбилиси и надо, мол, 
подготовиться. к нам и правда 
приехали бидзина квернадзе и 
петре Грузинский. котэ велел 
мне достать вино, а сам приго-
товил для всех великолепную 
чобан-каурму из свежей барани-
ны. кстати, именно у него я и на-
учился готовить это блюдо».

друзья и коллеги вспоми-
нали, что наряду с чистосер-
дечностью, почти детской наи-
вностью и доверчивостью, 
котэ обладал  примечательным 
качеством – ему был неведом 
страх. в молодости он часто 
ввязывался в драки. во время 
одной из них ему глубоко рас-
секли бровь. Этот шрам стал 
отличительной приметой акте-
ра. ну, а юношеское бесстра-
шие пригодилось в кино – са-
мые сложные трюки даушвили 
всегда выполнял сам.

а еще котэ любил и умел 
дружить. Грузинские тради-
ции, особенно гостеприимство, 
были для даушвили не просто 
словами. в подвальном поме-

щении своего дома, он устроил 
марани, куда часто приглашал 
своих друзей. актер сам делал 
вино, чачу, коньяк. там же, в 
марани, у даушвили имелся 
специальный колокольчик: ког-
да он в него звонил, супруга 
или дети приносили гостям от-
менную закуску.   

друзья вспоминали, что 
котэ был счастлив, когда при-
носил радость другим. он лю-
бил отдавать и никогда не про-
сил ничего взамен. да у него 
и так все было: любовь семьи 
и друзей, востребованность в 
профессии, признание поклон-
ников. и, конечно, сыновья, 
в которых он души не чаял, – 
джангири, от первого брака с 

«дðевî желания»

«не гîðюй!»

кетеван тактакишвили, и Гиви, 
родившийся во втором браке с 
кетеван кетиладзе.

после смерти своей второй 
супруги котэ сильно страдал и 
заметно сдал. потом попал в 
аварию, сломал ногу, долго ле-
чился. от хромоты избавиться 
не удалось. котэ старался не 
падать духом, продолжал ра-
ботать.

свою последнюю роль да-
ушвили сыграл в драме режис-
серов Гиги лордкипанидзе и 
Гиули Чохонелидзе «земля от-
цов наших», посвященной со-
бытиям великой отечественной 
войны. премьера состоялась в 
1981 году, уже после смерти 
актера.

прошло уже почти полве-
ка, как котэ даушвили ушел из 
жизни. но забыть его героев не-
возможно – они по-прежнему 
заставляют задуматься, дарят 
любовь, вселяют надежду и про-
славляют настоящее искусство. 
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дîдî хурциЛава

на титульном листе пьесы 
александра потемкина «игрок» 
категорически утверждается, что 
она не имеет ничего общего с ро-
маном достоевского. так и есть. 
но эта пьеса тоже самым тесным 
образом связана с игрой. более 
того, все ее герои поглощены 
игрой, одержимы ею. и автора 
чрезвычайно беспокоят неду-
ги, которыми поражена та часть 
света, где идет действие. имен-
но «идет» – ведь все события 
происходят в поезде, экспрессе 
«ростов – Москва». правда, по-
том направление то и дело меня-
ется, все запутывается, и воца-
ряется хаос, срежиссированный 
кем-то незримым ради наживы. 
подобный разброд – один из ха-
рактерных признаков фантасма-
гории, каковой жанр и обозначен 
в подзаголовке пьесы. впрочем, 
это все-таки не первостепенно, 
поскольку автора, вслед за до-
стоевским, интересует кризис 
природы человека, помешанного 
на игре, порабощенного всепо-
глощающей страстью азарта. вот 
в чем проблема. Мир превратил-
ся в игру. кто-то играет в казино, 
кто-то – с огнем, кто-то – муску-
лами, но, в отличие от обычной, в 
этой фантасмагории люди играют 
в жизнь – своими и чужими судь-
бами, на деньги и ради денег, да 
и просто ради азарта.  но затем 
азарт их затягивает настолько, 
что они уже не замечают, как злой 
рок играет с их жизнью, ставшей 
фантасмагорией. весь мир пре-

вратился в игровую арену.
к числу проблем, которые 

крайне волнуют драматурга, от-
носятся и проблемы социаль-
но-нравственного характера: 
алкоголизм, наркомания, прости-
туция, бродяжничество, совер-
шенно необоснованный снобизм. 
на трех десятках страниц своей 
пьесы александр потемкин су-
мел коснуться каждого из этих 
недугов, уходящих корнями не 
только в человеческую приро-
ду, но и в общество в целом. и 
не просто коснуться – но дать их 
рельефное сатирико-реалистиче-
ское отображение.

еще один, в высшей степени 
важный вопрос, который ставит 
автор пьесы, заключается в том, 
что в экспрессе «ростов – Мо-
сква» (а этот экспресс, как легко 
понять, метафора нашей жизни) 
ничего не меняется. некоторые 
эпизоды несложно представить 
на страницах произведений Го-
голя и салтыкова-Щедрина. все 
продается и все покупается – 
люди, вещи, обстоятельства, со-
бытия. оказывается возможным 
изменить направление поезда, 
общества и политики. и все это 
– посредством одного звонка. 
некоторым пассажирам (читате-
лям, зрителям) кажется, что они 
ни при чем, что в игру втянуты 
только другие. но они ошибают-
ся.  неистовая игра мало-помалу 
охватывает весь мир…

все эти проблемы нашли свое 
отражение в спектакле «букме-
кер-экспресс», поставленном 
андро енукидзе по пьесе алек-
сандра потемкина в театре име-

ни Грибоедова. режиссер даже 
усадил зрителей не в зале, а 
прямо на сцене, тем самым под-
черкнув, что мы тоже являемся 
полноправными участниками су-
масшедшей игры. и, может быть, 
стоит об этом задуматься? 

основная часть сценической 
декорации (художник тео кухиа-
нидзе) – это поезд, у которого нет 
электровоза. он состоит из од-
ного вагона. вагон представляет 
собой футуристическое, фантас-
магорическое полукружье. он 
не сможет никуда поехать еще и 
потому, что движется по кругу. а 
перед этим вагоном находимся 
мы, зрители, тоже рассаженные 
полукругом, и таким образом 
создается единая сфера – ис-
кусственный мир. но он никак не 
связан со всем известной и не-
сколько устаревшей формулой: 
«весь мир – театр». вспоминает-
ся, скорее, другая фраза – «Что 
наша жизнь? игра!». однако это 
происходит уже в конце спекта-
кля и еще более обостряет наше 
ощущение тщеты, бессмыслен-
ности жизни, обращенной в игру. 
и тут же – слово «экспресс». как 
известно, в случае с поездами 
оно означает скоростной состав, 
который останавливается только 
в крупных городах. а наш экс-
пресс где только не останавли-
вается, и кто только не руководит 
его маршрутом!  тем временем 
жизнь, без всяких правил (игра 
без правил), знай себе течет.

стержнем и пьесы, и спек-
такля является главный игрок 
– юрий алтынов. Эту роль ярко 
исполняет арчил бараташвили. 
драматург характеризует его 
как «беспечного авантюриста и 
маниакального игрока». однако 
этой характеристики недоста-
точно.  алтынов еще и немного 
философ, и специалист по поро-
ку сердца. он погружен в «раз-
мышления» Марка аврелия, но 
выносит из них только те заклю-
чения, которые ему на пользу. 
пороки – это то, с чем мы неред-
ко сталкиваемся, и алтынов тоже 
довольно часто видит их в себе, 
но, вместо мук совести, они вы-
зывают у него неописуемое во-
одушевление.  более того – дают 
ему возможность по-новому бли-
стать своими «талантами». то, 
что он – специалист именно по 
сердечным порокам (или пороч-
ности), весьма примечательно. 
по выражению одного великого 
врача, сердце, в отличие от всех 
остальных органов, и есть чело-
век. и алтынов очень хорошо 
разбирается в природе человека, 
его пороках и отлично пользует-

рецензия
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ся этим «знанием». разумеется, 
разбирается, ведь сколько суще-
ствует белый свет, столько суще-
ствуют и такие алтыновы – везде 
и во все времена. неслучайно 
его в одну секунду разгадывает 
проводница поезда по фамилии 
погоня. таких «погонь» в мире 
тоже полным-полно. они не ме-
няются, поскольку не наделены 
даром стремления к большему. 
потому-то они во всем винят 
судьбу и живут себе играючи. 
Чем погоня занималась раньше, 
нам неведомо, а сейчас она вы-
ступает в роли эдакой гламурной 
проводницы. она забавно, бес-
хитростно и жалко кокетничает 
– актриса инна воробьева под-
черкнуто демонстрирует, до ка-
кой степени не соответствуют ее 
так называемым дефиле ни длин-
ная коса, ни одежда. ну и что с 
того, что она пребывает в вечном 
ожидании чего-то «такого»!  со-
циалистический режим приказал 
долго жить, и состав, бегущий по 
кругу, находится в режиме «ре-
конструкции» капитализма. но 
хамство, невоспитанность, непо-
требство «советского разлива» 
время от времени проскальзыва-
ют в поведении погони.

а вот алтынов очевидно вы-
рос, повзрослел. он стал снобом. 
не хватало еще, чтобы он путе-
шествовал в одном купе вместе 
с каким-нибудь любителем деше-
вой колбасы! какие они все-таки 
удивительные, эти игроки круп-
ного калибра! сами-то ничего не 
гнушаются, а вот чужая вонючая 
колбаса, копеечные часы, одеж-
да или машина им не по нраву. 

и нам ясно, что поездным шу-
лерам алтынова не одолеть. по-
тому он хорошенько и вправит 
мозги двум мелким мошенникам 
– сперва обчистит, а затем их, 
вооруженных игрушечными пи-
столетами, и одурачит. еще бы, 
ничтожные жулики собрались 
перехитрить мошенника такого 
калибра, как алтынов! да куда 
им! а у того планы космического 
масштаба: он хочет купить сча-
стье, хотя бы на сто дней, купить 
себе женщину, со всей ее плотью 
и душой, и разом сорвать гро-
мадный куш. Между прочим, он 
сможет осуществить все эти три 
желания. 

для стодневного счастья он 
выбирает юлию боярову. де-
вушка едет в одном купе с алты-
новым и случайно, скажем так, 
по принципу лотереи, ей выпада-
ет такой жребий.   Может, это был 
и счастливый для нее выигрыш. в 
исполнении Хатии беруашвили 
юлия – жертва, попавшая в жиз-

ненные тиски.  по сюжету она, 
вместе со своей приятельницей 
Эстер дюкро, которую играет 
наталия воронюк, играет с судь-
бой. ни у одной из них нет другого 
выхода: женщина может начать 
работать где угодно, но в этой 
стране всегда в первую очередь 
будут оценивать не ее професси-
ональные навыки, а уступчивость 
характера и отсутствие мораль-
ных принципов. так происходит и 
в бизнесе, и на государственной 
службе, и в науке, и в искусстве. 
как сказал поэт, «ты будь хоть 
распят, но спасения нет». круг 
замкнулся. остается безумная 
мечта о прекрасном принце на 
белом коне, и, как это ни смеш-
но, таким принцем для юлии ста-
новится алтынов. кто знает, будет 
ли она счастливой на протяжении 
ста дней, но хотя бы – чуть-чуть 
защищенной. 

а дюкро, напоминающая 
своей пластикой кикимору, один 
из самых страшных персонажей 
русских сказок, совершает какой-
то мистический ритуал, надеясь, 
что юлия передумает выходить 
из дела. однако – тщетно. алты-
нов дает себе право быть сенти-
ментальным и выкупает юлию у 
ее хозяина, наркомафиози. да вы 
только попробуйте устоять перед 
его обаянием настоящего прин-
ца! такое с ней впервые – юлии, 
перед тем, как уложить в постель, 
предлагают не уголовное дело, а 
замужество. она ведь не знает, 
что венчание будет фальшивым, 
потому что священник – пьян-
чужка, провинциальный актер 
алексей пирожков (прекрасная 
работа олега Мчедлишвили). да 
и как исполнитель он оказывает-
ся никудышным – в решающий 
момент напивается до беспамят-
ства и превращает венчание в ба-
лаган. впрочем, какое значение 
это имеет для юлии? она пойдет 
на любой риск, лишь бы вырвать 
у судьбы заветные сто дней без-
заботной и безопасной жизни – 
ведь женщины ее круга не могут 
просчитать даже того, что с ними 
будет через десять дней. 

параллельно наш принц на-
ходится в поисках большого 
куша. для этого ему требуется 
задействовать всех пассажиров 
экспресса. Чем он может их со-
блазнить? все жаждут игры и, ос-
лепленные шансом получить лег-
кую наживу, попадают в паутину, 
искусно сплетенную алтыновым. 
вскоре маршрут поезда оконча-
тельно запутывается, и уже никто 
не знает ни пути следования, ни 
правил самой игры. но один че-
ловек знает все – алтынов. для 

осуществления сложной партии 
ему требуется красивая женщи-
на, и такая находится – яна вру-
бельская, очередная аферистка, 
которая обслуживает мужчин, 
подобных алтынову, причем 
не в первый раз, поскольку на-
ходится в «резерве» у погони. 
Мариам кития играет роковую 
женщину с «тонкой душевной ор-
ганизацией». когда-то она при-
нимала участие в конкурсе кра-
соты в каком-то богом забытом 
городишке. и даже победила. 
но выбор перспектив невелик 
– состоять «почетным членом» 
эскорт-кортежа какого-нибудь 
бизнесмена не самого высоко-
го ранга и по первому требова-
нию оказывать ему сексуальные 
услуги. яна изображает даму из 
высшего света, пресыщенную 
бриллиантами, яхтами, ниццами, 
лимузинами и очень состоятель-
ными поклонниками. в случае 
необходимости она сыграет и 
музыкантшу, и поэтессу. обе-
щанные алтыновым 1000 долла-
ров – для нее целое состояние. 
и чтобы искусить такую женщи-
ну и вовлечь ее в аферу, не тре-
буется участие ни Мефистофеля, 
ни какого-нибудь другого князя 
тьмы. достаточно и алтынова. 
да и Фаустов здесь не много – 
бизнесмены средней руки, шу-
леры, дамы полусвета и бомон-
да, беременные и бездетные, 
трезвые и пьяные… кто только 
не впутывается в фантасмагори-
ческий розыгрыш! 

но определить точный путь 
следования – невозможно, по-
скольку никто не в силах понять 
логику движения. правда, вре-
мя от времени по громкой свя-
зи объявляют название того или 
иного города, но где гарантия, 
что поезд будет следовать имен-
но в этом направлении? Может, 
кто-то просто так объявляет все 
новые и новые маршруты? тем 
более что поезд идет по кругу!

и наконец… одна из сен-
тенций Марка аврелия, люби-
мого философа главного героя, 
гласит: «несправедливость не 
всегда связана с каким-нибудь 
действием: часто она состоит 
именно в бездействии». пере-
фразируя, можно сказать, что 
своим бездействием мы спо-
собствуем превращению жизни 
в игру. конечно, можно уверить 
себя, что мы всего лишь зрите-
ли, правда? а если мы не про-
сто зрители, а игроки? и хорошо, 
если сами устанавливаем пра-
вила игры.

задумаемся над этим.
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«заветная черная клеенча-
тая тетрадь» – дневник встреч 
ильи Михайловича зданевича 
с нико пиросмани в 1913 году. 
впервые он был опубликован 
в 2013 году в моей книге «пи-
росмани. пиросмани...». Мне 
удалось обнаружить его в 1989 
году в париже, в личном архи-
ве и. зданевича, бережно хра-
нимом его вдовой Элен дуар. 
считавшийся на протяжении 
многих десятилетий утерянным, 
этот бесценный дневник, пер-
вый документальный источник о 
жизни и творчестве пиросмани, 
ныне хранится в Государствен-
ном музее искусств Грузии им. 
Ш. амиранашвили.

прошло более века, а пожел-
тевшие страницы по-прежнему 
являются для внимательного 
читателя кладезем информации 
о грузинском художнике. де-
вятнадцатилетний илья здане-
вич сохранил в своих записях 
речь собеседника, передал его 
живой голос, мысли о жизни и 
творчестве. как пиросмани от-

иðина дзуцОва

ПирОсМани 
О свОеМ 
твОрчестве

носился к своему творчеству? 
как он работал? о пиросмани 
много написано (зачастую с не-
домолвками, неточностями), но 
об этом аспекте исследователи 
не писали, за неимением доку-
ментальных данных.

каким был пиросмани? он 
был мыслящим художником. 
иначе юный, но не по годам зре-
лый и проницательный зданевич 
не ставил бы перед ним вопро-
сов высоких понятий: «нужна ли 
живопись? для чего живопись| 
нужно ли искусство, какова его 
цель? Что важнее в живописи 
– что или как? Что преследует 
портрет? только ли внешнее 
сходство или некий символ? 
есть ли различие между «ма-
ляром» и «художником»? от-
ношение к своей известности и 
своим картинам? играет ли для 
николая какую-нибудь роль по-
ощрение и ценит ли он похва-
лы?».

живопись являлась для пи-
росмани единственной «две-
рью» к некой прекрасной жиз-

ни. Это была смелая позиция, 
т.к. цель не становилась ближе. 
он писал свои картины не в уе-
диненной тиши мастерской, а в 
шумном духане. иногда, не вы-
держав, художник кричал: «ра-
зойдитесь, уйдите от меня!». но 
чаще всего он продолжал со-
средоточенно работать.

пиросмани знал, что многие 
духанщики и посетители не по-
нимают его живопись. он гово-
рил и. зданевичу: «Эти делают 
вид, что что-то понимают, на са-
мом деле – ничего». и еще: «не 
слушайте их, они дураки – ниче-
го не понимают».

он осознавал себя художни-
ком, тем, кто способен работать 
по вдохновению, а не по кано-
нам, и отделял себя от «букво-
писцев»: «иконописец, живо-
писец, маляр, художник – все 
разное, иконописцем не был».

о живописцах сказал: «ри-
совать совсем не умеют». са-
мому художнику не претила 
скромность – редактору журна-
лу «театри да цховреба» («те-
атр и жизнь») иосифу имедаш-
вили, в ответ на его похвалу, он 
сказал: «ну какой я художник, 
да еще известный... ты меня 
конфузишь».

навестившим нико в его 
каморке под лестницей весной 
1916 года художникам Мосе 
тоидзе и ладо Гудиашвили он 
признался: «Мосе тоидзе! Мосе 
тоидзе! я давно хотел с вами 
познакомиться. знаешь, что я 
хочу сказать? пришло время, 
чтобы нас увидели и узнали. Хо-
рошо бы на Головинском про-
спекте устроить развернутую 
картинную панораму, большую 
выставку, чтобы вся Грузия 
смотрела».

так пиросмани определил 
свое место рядом с уже извест-
ным художником Мосе тоидзе. 
по информации александры то-
идзе, дочери художника, придя 
в мастерскую отца и увидев ря-
дом с его работами свои карти-
ны «калооба» и «Фаэтон у духа-
на», пиросмани остался очень 
доволен.

он не был ни тщеславцем, ни 
честолюбцем, с искренней ра-
достью воспринимал похвалу. 
так, когда и. зданевич сообщил 
пиросмани, что о нем писали 
в газетах и хотят выставить его 
работы, он «сделал недоумен-
ную физиономию, потом обра-

палитра

сòефан сигал. Пîðòðеò Пиðîсмани
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довался».
в дневниковой записи от 27 

января зданевич цитирует пи-
росмани: «когда выставка? 
если бы вы дали мне комнату, 
полотна – я бы вам за месяц 
написал 10-15 полотен, лучше, 
чем те, которые есть, и лучше 
«Шереметьевского сада».

запись от 31 января, после 
встречи ильи и его брата ки-
рилла с пиросмани: «узнав, что 
кирилл – художник, очень обе-
спокоился тем, хороши ли его 
работы. брат сказал, что лицо 
слабо (имелся в виду портрет 
ильи, который писал пиросма-
ни – И.Д.). Это его огорчило».

в записи от 31 января зда-
невич приводит другую фразу 
пиросмани: «картины у  баядзе 
(духанщика – И.Д.) мне, при-
знаться, не нравятся, я могу 
вам лучше написать». а ведь у 
баядзе имелись одни из лучших 
картин художника: «женщина 
с кувшином и дети», «олень» и 
др. признание пиросмани зда-
невичу свидетельствует о том, 
каким требовательным был 
художник к себе и как верил 
в свой творческий потенциал. 
пиросмани оберегал свою си-
стему ценностей, которая оз-
начала для него только одно: 
творчество и собственный худо-
жественный мир.

будучи человеком щепетиль-
ным, пиросмани так высказал-
ся о натюрморте, купленном 
ильей у духанщика бего якиева 
за 1 рубль 50 копеек: «Это одна 
из лучших вещей, ничего, что 
маленькая, смело 100 рублей 
стоит».

пиросмани уготовано было 
знать диалектику «низшего» и 
«высшего» в живописи. он тон-
ко чувствовал эти вечные един-
ство и борьбу противополож-
ностей. как-то илья зданевич 
застал его за написанием назва-
ния улицы на домовом фонаре. 
Художник объяснил ему: «как 
же, если мы не будем работать 
над низшим, как сумеем сде-
лать высшее?».

приглашенный по инициа-
тиве дмитрия Шеварднадзе 
на заседание правления Гру-
зинского художественного 
общества (созданного в 1916 
г.) взволнованный пиросма-
ни сказал: «Меня знают даже 
во Франции» (знал он об этом, 
несомненно, со слов и. здане-

вича). так он словно бы давал 
понять, что приглашение его на 
заседание – нормально и за-
кономерно. он, видимо, хотел, 
чтобы его творчество знали и 
на родине, где оно воспринима-
лось обыденно, как часть при-
вычного городского пейзажа. 
Художник признался Михаилу 
Чиаурели и ладо Гудиашвили: 
«я думал, меня забыли». и как 
справедлив был окрашенный 
горечью упрек, брошенный ви-
ноторговцем сандро Месхиш-
вили давиду какабадзе и ладо 
Гудиашвили (они искали худож-
ника, чтобы передать ему день-
ги от Грузинского художествен-
ного общества): «Где вы были 
тогда? если он был великий 
–  почему на него не обратили 
внимания?».

неизвестно, присутствовал 
ли он на том заседании, но на 
общем собрании общества 25 
мая он сидел молчаливый, не-
подвижный, скромный, с до-
брым взглядом больших черных 
глаз (так вспоминал его режис-
сер Михаил Чиаурели). только 
после собрания он немного рас-
сказал о своей жизни и пред-
ложил построить большой дом, 
поставить там большой стол с 
большим самоваром и говорить 
о живописи.

пиросмани прекрасно осоз-
навал свои творческие воз-
можности. когда однажды его 
спросили: «сможешь хорошо 
нарисовать?», он отвечал: «ка-
кой же я мастер, если не смогу 
нарисовать». о его уверенности 
в себе как в художнике свиде-
тельствует и другая его фраза: 
«я так хотел сделать, и мне это 
удалось».

не должна удивлять кажу-
щаяся противоречивость слов 
пиросмани: и хулу, и похвалу 
он воспринимал спокойно. на 
вопрос «хочешь, во Францию 
повезем?» пиросмани отве-
чал: «из моей Грузии никуда 
не уеду». скромный и гордый 
пиросмани похвалился как-то 
перед ладо Гудиашвили: «вы 
знаете братьев зданевичей? 
у них много моих картин». он 
вытащил из-под матраса газету 
«сахалхо пурцели» с его фото-
графией, показал ее Гудиашви-
ли и заметил, что никто его не 
опекает, и никто не понимает 
его картин.

по словам бего якиева, пи-

росмани любил одиночество. 
«одиноким родился, одиноким 
должен умереть», – говорил 
он. в этих пророческих словах 
слышны нотки горечи, протеста 
против не понимающего его 
общества. ах, если бы он знал 
о мнении на эту тему леонардо 
да винчи: «живописец должен 
быть одиноким и созерцать то, 
что он видит, и разговаривать с 
собой, выбирая лучшее из того, 
что он видит».

у неповторимого гения Гру-
зии нет ни реальной, ни сим-
волической могилы. остались 
лишь легенды о нем и... картины 
– достояние национальной куль-
туры. пиросмани жил одиноким 
и умер одиноким, но обращен-
ным в будущее.

увы, при жизни он не был из-
балован богатством и почестя-
ми, но ушел непобежденным 
горечью своей жизни. потря-
сенный скандальной карикату-
рой на него в газете «сахалхо 
пурцели», пиросмани так про-
комментировал это жене ху-
дожника Гиго зазиашвили: «не 
надо похвал, ничего не надо. в 
газете меня обругали. столько 
мне наобещали, а я как рань-
ше пахал и сеял, так и теперь. 
не было надо мной господина и 
не хочу». как замечал художник 
Георгий якулов, пиросмани, с 
детства интересовавшийся ри-
сованием и живописью, «учил-
ся у своего инстинкта».

как работал пиросмани? в 
1917 году он объяснял л. Гуди-
ашвили: «вы, художники с Го-
ловинского проспекта, ходите в 
костюмах и галстуках и боитесь 
перейти на этот берег куры. нет, 
так нельзя. надо надеть старый 
передник, зажечь лампу, заме-
сить ногами мел, взять синьку и 
выбелить стены или покрыть все 
черным цветом. да, так нужно».

пиросмани быстро понимал 
пожелание заказчика и так же 
быстро осуществлял замысел: 
«дайте мне картон и немного 
красок, и я вам напишу лиси-
цу или кого хотите за два-три 
часа».

кстати, художник признавал-
ся Гудиашвили, что любит рисо-
вать животных: «Это друзья мо-
его сердца». белая корова была 
для него символом «нежности, 
спокойствия и любви... белый 
цвет –  то цвет любви... Черный 
бык –  он дерется, орет –  это 
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война». писал он оленя, лань, 
барашка, лису, иногда экзотиче-
ских животных –  льва, жирафа. 
в их глазах –  тревога, печаль. 
как не вспомнить строчки поэмы 
Георгия леонидзе «пиросма-
ни»: «как ты жирафьим глазам 
передать умудрился тоску, что 
в глазах своих носишь сам?» 
о картине «жираф» писатель 
константин паустовский писал: 
«смотрел тревожно, вопроси-
тельно и явно страдая... какой-то 
странный зверь, напряженный, 
как струна».

в своей статье для газеты 
«закавказская речь» (1913 г.) и. 
зданевич писал, что пиросмани 
«работает дешевыми красками 
на скверном холсту или простой 
клеенке (ибо хорошая – доро-
го)».

да, в трудные годы первой 
мировой войны, сказавшейся на 
социально-экономическом поло-
жении Грузии, пиросмани при-
способился писать и на картоне, 
грунтуя его черной краской из ко-

поти, разведенной олифой. пи-
сал он и на других поверхностях 
– знал, что живопись на клеенке 
долго не держится. он говорил 
и. зданевичу, что существуют 
такие сорта клеенки, которые 
похожи на холст. Чаще всего 
художник использовал каче-
ственную и дорогую клеенку, 
изготовленную на парусиновой 
основе для технических нужд. 
писал он по ее внешней сторо-
не, уже грунтованной. Черную 
поверхность пиросмани зача-
стую использовал как фон для 
своей живописи. он пользовал-
ся самодельными красками, но 
и красками фабричного произ-
водства. в его палитре присут-
ствовал кобальт, ультрамарин, 
английская красная, умбра, бе-
лила.

как писал и. зданевич в 
1913 году, пиросмани ставил 
себе и успешно решал уди-
вительные цветовые задачи. 
цвет в картинах пиросмани 
– символ. Художник призна-

вался: «когда я пишу погибших 
ортачальских красавиц, я их по-
мещаю на черном фоне жизни, 
но у них есть любовь к жизни – 
это цветы, помещенные вокруг 
их фигур, и птички у плеча. я их 
пишу в белых простынях, я жа-
лею, белым цветом я очищаю их 
от греха».

колорит его картин – сдер-
жанный, благородный. цвета 
разделены локально и не пере-
ходят один в другой. писать он 
начинал, намечая кистью с бе-
лилами основные контуры. он 
не боялся пустого пространства 
клеенки, холста или картона: 
он знал, как и кем он хочет за-
селить это пространство, вы-
рвав их из небытия и отправив 
в путешествие в вечность. как 
уже было сказано, работал ху-
дожник быстро: так, за день он 
создал «портрет александра 
Гаранова» и «кутеж с шарман-
щиком датико земель».

он редко писал с натуры, 
чаще – по памяти или воображе-
нию. в некоторых его картинах 
сохранялся принцип контамина-
ции, т.е. свободного соединения 
различных сюжетов и образов в 
пределах одной композиции, со-
храняя при этом масштабы изо-
бражений фигур и предметов.

после персональной выстав-
ки работ пиросмани в лувре в 
1969 году, французский писа-
тель луи арагон писал: «Это 
художник, который сам изобрел 
все в своей живописи, развивал 
ее примерно на протяжении со-
рока лет и вооружился своей 
собственной техникой».

тициан табидзе как-то заме-
тил, что «жизнь нико пиросмани 
–  сплошной творческий вихрь». 
благодаря своей исключитель-
ной художественной интуиции, 
пиросмани создал собственную 
изобразительную систему и сти-
листику. он создал живописные 
приемы, выразительные образы 
не как художник по образова-
нию, а как художник по призва-
нию. он предложил свое пони-
мание пространства, трактовки 
форм и фактуры предметов. из 
своих жизненных наблюдений 
и острых эмоциональных пере-
живаний, пиросмани создал 
новеллы, трактующие такие об-
щие и вечные понятия как Горе 
(ограбление), радость (засто-
лье), счастье (свадьба)...

Пî мîòивам Пиðîсмани. Кîллаж
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той страны, в которой про-
шла вся жизнь нашего поколе-
ния, больше нет. Мир изменился. 
жизнь стала другой, и люди – 
другими. ценности и приоритеты 
тоже преобразились.

для нас это такая потеря, с ко-
торой невозможно смириться. но 
прошлое останется таким, каким 
и было. время идет, люди уходят, 
а дорогие имена тех, кто ушел на-
всегда, не будут забыты. порукой 
тому – наша благодарная память.

надежда шаЛуташвиЛи
Мы познакомились более 

полувека назад. наша первая 
встреча произошла на заседании 
редакционной коллегии журнала 
«сакартвелос кали» («женщина 
Грузии»). и с того времени нас с 
калбатони надей связывала до-
брая дружба.

надя Шалуташвили – при-
мер того, как можно сочетать 
женское очарование, изящество 
и скромность с напряженной 
работой, неустанными трудами 
и великой преданностью отече-
ственной культуре и науке. вы-
пускница тбилисского государ-
ственного университета, с 1946 
года она занималась педагоги-
ческой деятельностью. доктор 
искусствоведения, профессор, 
заслуженный деятель искусств 
Грузии, кавалер ордена Чести, 
автор целого ряда значительных 
трудов в области театроведения.

Читая книги, рецензии, ста-
тьи надежды Шалуташвили, не-
возможно не оценить необык-
новенную глубину ее знаний, 
эрудицию, интеллектуальность, 
своеобразие театрального виде-
ния, в котором сочетались наци-
ональная духовность, грузинский 
характер, вечная тайна искусства 
и дыхание современности. 

надя часто вспоминала вре-
мена, когда были живы выдаю-
щиеся представители старшего 
поколения – они были для нас 
ориентирами, образцами, по ко-
торым мы сверяли общественное 
и нравственное значение нашей 
работы. к их числу принадлежал 
и ее супруг вахтанг Гокиели – 
участник великой отечественной 
войны, прекрасный врач, блестя-
щий организатор в сфере здраво-
охранения.

радостно осознавать, что на-

…коГда была 
Мода на уМныХ и 
знаюЩиХ людей

викòîðия сирадзе

    Грузия простилась с викторией сирадзе.
ее имя гремело. еще бы – легенда общественно-

политической жизни страны, секретарь цк кп 
Грузии, заместитель председателя президиума 
верховного совета Грузинской сср, председатель 
Грузинского республиканского совета профсоюзов, 
депутат верховного совета ссср… но – 
должности должностями, а уважали и ценили ее за 
исключительный профессионализм, порядочность 
и за то, что она действительно делала очень много 
добра. очень. примеров ее благодеяний – множество. 
светлым была человеком.

в течение 30 лет виктория сирадзе категорически 
не общалась с журналистами. прервала молчание 
недавно, издав книгу воспоминаний «жизнь памяти». 

так печально совпало, что всего-то три-четыре 
недели назад мы обратились к ней за разрешением 
опубликовать фрагмент из книги. разговор получился 
чрезвычайно приятный – виктория Моисеевна 
удостоила «русский клуб» самых лестных эпитетов и 
сказала, что будет очень рада публикации. 

кто мог предположить, что это последняя беседа… 
Через несколько дней ее не стало.

долгая благодарная память!

паМять



стр. 52 «русский клуб» 2024

дежду Шалуташвили, одаренно-
го исследователя, заслуженного 
педагога, интеллигента высшей 
пробы, всегда сопровождали 
профессиональное признание, 
уважение коллег, любовь родных 
и близких. Это дорогого стоит.

нуну жаМуташвиЛи 
и ПиМен КурашвиЛи

Это была необыкновенная 
пара. блестящие врачи-педиа-
тры, профессионалы, врачевате-
ли по призванию. когда  другие 
врачи теряли надежду на исце-
ление пациента, пимен и нуну 
сотворяли чудо. кто возьмется 
подсчитать, скольких малышей 
они вернули к жизни! скольким 
родителям (и мне, в том числе) 
подарили счастье, излечив их де-
тей!

выпускник тбилисского ме-
дицинского института, участник 
великой отечественной войны 
(военврач 3 ранга), кандидат ме-
дицинских наук, один из зачина-

телей клинической и научной пе-
диатрии в Грузии, автор более 70 
научных трудов, пимен курашви-
ли в 1959 году основал нии пе-
диатрии Грузии и до самой смер-
ти в 1967 году (в возрасте всего 
55 лет) был его директором.  

нуну всегда находилась ря-
дом. она была одним из осно-
вателей республиканского ста-
ционара недоношенных детей и 
его бессменным руководителем, 
автором многих открытий и нов-
шеств в вопросах ухода, разви-
тия и, особенно, питания малы-
шей, родившихся раньше срока. 
Мне довелось часто встречаться 
и активно взаимодействовать с 
пименом и нуну по сложнейшим 
вопросам здравоохранения. 
наше сотрудничество переросло 
в крепкую дружбу. 

к сожалению, сейчас вошло в 
моду подвергать прошлое пере-
оценке и предавать забвению 
те времена, когда медицинское 
обслуживание было бесплатным, 

когда в сложном государствен-
ном механизме здравоохране-
ния, в основе которого лежала 
служба защиты матери и ребен-
ка, четко работал каждый винтик, 
когда действовала прославлен-
ная научная школа медиков Гру-
зии, когда успешно функциониро-
вала широкая сеть учреждений 
и консультаций разного типа и 
профиля. лечебно-профилакти-
ческая и санитарно-эпидемио-
логическая службы, программы 
гигиенического и физического 
воспитания надежно защищали 
людей: показатели заболеваемо-
сти и смертности были низкими, а 
рождаемости – высокими. и про-
должительность жизни неуклон-
но росла. 

пимен и нуну исполнили свой 
профессиональный долг перед 
людьми, посвятив всю свою 
жизнь служению благородному 
делу. сегодня, когда эквивален-
том всего стали деньги, сложи-
лась прямо противоположная 
ситуация – поистине трагическая 
для страны. Может быть, это и к 
лучшему, что великие педиатры 
ее не застали.

еКатерина фурцева 
Меня, как и всех, кто общался 

с этой неординарной женщиной, 
удивляли ее простота, артистизм, 
особый талант сохранять при-
влекательность и женственность 
в любой ситуации, даже будучи 
секретарем центрального коми-
тета компартии ссср.

впервые мы встретились на 
всесоюзном мероприятии, по-
священном 50-летию основания 
Международного женского дня. 
Члены грузинской делегации 
(выдающиеся ученые, писате-
ли, работники искусства, рабо-
чие, колхозницы, учителя, вра-
чи), молодые, очаровательные 
женщины, пришли на встречу в 
кремль в черных костюмах. все 
держались с чрезмерной сдер-
жанностью, если не сказать – 
скованностью.  каково же было 
наше изумление, когда в зал лег-
ким шагом вошла обаятельная, 
стройная, молодая женщина в 
красивом коротком платье цве-
та морской волны. а не какое-то 
мужеподобное существо (такими 
изображали на портретах жен-
щин – членов политбюров). 

в тот день она была прелест-
на, лучезарна и благожелатель-
на. Фунцева преподала нам хо-

вахòанг Гîкиели, Оòаð такòакишвили, надежда шалуòашвили

Пимен Куðашвили и нуну жамуòашвили
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роший урок – как мы, женщины, 
должны выглядеть.

волею судьбы екатерина 
Фурцева оказалась в высшем 
эшелоне правительства страны 
и на протяжении многих лет была 
одним из ведущих государствен-
ных деятелей.

не будет преувеличением, 
если мы скажем, что она остави-
ла след и в грузинской культуре. 
Это был период фундаменталь-
ных изменений в развитии наци-
ональных культур, время, когда 
творческая свобода, смелость 
мышления, забота о культурном 
наследии упрочились как никогда 
в прошлом.

екатерина алексеевна под-
держивала творческую интелли-

творческих учебных заведений 
Грузии с вековой историей – кон-
серватории, театрального инсти-
тута и академии художеств, нам 
не понадобилось долго убеждать 
Фурцеву в том, что подобное ре-
шение – неслыханный абсурд, 
плод больной фантазии тупых чи-
новников, изначально обречен-
ный на провал.

национальные события куль-
турно-исторического значения 
всегда были в центре внимания 
Фурцевой. такие, например, как 
800-летие Шота руставели. она 
принимала огромное участие в 
подготовке юбилейных меропри-
ятий.  

запомнилось открытие памят-
ника Шота руставели в Москве, 

вернулся из палестины и иеруса-
лима, где вместе с академиками 
Георгием церетели и акакием 
Шанидзе путешествовал по сле-
дам руставели. вечер завершил-
ся блистательным концертом 
мастеров грузинского искусства, 
поставленным художественным 
руководителем большого театра 
иосифом туманишвили.

и, конечно, поистине народ-
ные празднества прошли в Гру-
зии, во всех уголках республики. 
среди многочисленных гостей 
была  и екатерина Фурцева. она 
участвовала во всех юбилейных 
мероприятиях, прекрасно вы-
ступала на тбилисской сессии 
и многочисленных вечерах, где 
речь шла о «витязе в тигровой 
шкуре».

а самым главным в том все-
народном празднике была не-
победимая сила культуры, ее 
способность объединять людей, 
которые верны идеям равенства 
и братства, единства и друж-
бы, доброты и справедливости, 
благородства и национальной 
гордости, которые великий поэт 
воспевал в XII веке, так же, как 
воспевал справедливость и побе-
ду добра над злом.

за юбилеем последовали ты-
сячи публикаций в ссср и за 
рубежом, новые научные труды 
о культуре Грузии и ее историче-
ских традициях, а еще – новые 
переводы поэмы Шота руставе-
ли на 37 языков мира. (до юби-
лея существовал единственный 
прозаический перевод поэмы на 
английский, сделанный Марджо-
ри уордроп,  и, конечно же, бес-
смертные переводы на русский 
язык константина бальмонта, 
николая заболоцкого и Шалвы 
нуцубидзе). были изданы антоло-
гии грузинской поэзии и прозы на 
иностранных языках, возведены 
сотни новых культурных мостов, 
соединяющих творческую интел-
лигенцию разных стран и конти-
нентов.

все это было сделано в те 
времена, когда была мода на 
умных и знающих людей. таких,   
как екатерина Фурцева.

такие люди не должны быть 
забыты.

память упорно продолжает 
вечную борьбу со временем.

Перевод Елены Галашевской, 
Нины Шадури

генцию, талантливые начинания, 
уважала национальные чувства 
народов. тратила много време-
ни и энергии, чтобы лучшие ис-
полнители, музыканты, компо-
зиторы, художники, ансамбли, 
театральные коллективы (в том 
числе, и грузинские) участвовали 
в международных конкурсах, фе-
стивалях, ездили на стажировки и 
гастроли.

Фурцева обладала пораз-
ительной интуицией. ее не пугало 
явное противостояние молодых 
талантливых грузинских деяте-
лей культуры господствовавшей 
эстетике и творческой стратегии. 
для примера назову театр име-
ни руставели и его тогдашних 
молодых режиссеров – роберта 
стуруа и темура Чхеидзе, кото-
рые успешно осуществляли свои 
художественные поиски.

когда совет министров ссср 
принял постановление об объ-
единении в один вуз высших 

в сквере на большой Грузинской 
в октябре 1966 года (скульптор 
– Мераб бердзенишвили, ар-
хитектор – иосиф ловейко). на 
праздничной церемонии присут-
ствовали члены политбюро во 
главе с л. брежневым, москви-
чи, гости Москвы.

нужно отметить, что состоя-
лась неслыханная по тем време-
на пресс-конференция деятелей 
литературы и искусств Грузии, 
связанная с юбилеем руставели. 
в пресс-конференции участвова-
ло более 200 советских и зару-
бежных журналистов. интерес к 
юбилею всколыхнул всю страну и 
вызвал небывалый резонанс за-
рубежной прессы и зарубежных 
посольств в ссср. 

необыкновенным был и сам 
юбилейный вечер, который про-
шел в большом театре. с инте-
реснейшим докладом выступил 
поэт-академик ираклий абашид-
зе, который тогда только-только 

Оòаð такòакишвили, екаòеðина фуðцева и викòîðия сиðадзе
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ах, боже мой! Что станет 
говорить княгиня Марья алек-
севна! 

о ханжеской, обывательской 
зависимости от чужого мнения, 
о боязни общественного осуж-
дения.

Источник: «Горе от ума» а.с. 
Грибоедова. Этими словами 
Фамусова заканчивается коме-
дия.

а был ли мальчик?
о сомнениях в существова-

нии самого предмета, о кото-
ром ведется разговор.

Источник: «жизнь клима 
самгина» М. Горького, часть 1, 
глава 1. по сюжету, в детстве 
клим самгин пошел с друзья-
ми борисом и варей на речку 
кататься на коньках. лед под-
ломился, борис и варя стали 
тонуть. клим пытался их спа-
сти, но, испугавшись, не сумел. 
подбежали взрослые, и кто-то 
усомнился, что в проруби есть 
ребенок. «и особенно поразил 
клима чей-то серьезный, не-
доверчивый вопрос: да был ли 
мальчик-то, может, мальчика-то 
и не было?». со временем этот 
вопрос герой задает себе все 
чаще и начинает склоняться к 
тому, что мальчика не было. та-
ким образом он пытается изба-
виться от мучительного чувства 
вины.

а Васька слушает, да ест
о человеке, который спо-

койно продолжает свое предо-
судительное дело, не обращая 
внимание на упреки, просьбы и 
советы.

Источник: басня «кот и по-

вар» и.а. крылова, заканчива-
ющаяся моралью: 

А я бы повару иному
Велел на стенке зарубить:
Чтоб там речей не тратить           
                              по-пустому,
Где нужно власть 

употребить. 

а воз и ныне там!
о неэффективной, неудов-

летворительной работе, о дей-
ствиях, не приносящих резуль-
тат, о ситуации, которая не 
меняется к лучшему. 

Источник: басня «лебедь, 
Щука и рак» и.а. крылова.  Мо-
раль басни:

Когда в товарищах 
                           согласья нет,
На лад их дело не пойдет,
И выйдет из него не дело,           
                            только мука.

а вы, друзья, как ни сади-
тесь, все в музыканты не го-
дитесь

о коллективе, члены которо-
го взялись не за свое дело, и по-
тому его работа не ладится.

Источник: басня «квартет» 
и.а. крылова. современники 
полагали, что эта басня была 
сатирическим ответом на ре-
форму Государственного со-
вета, когда император алек-
сандр I разделил его на четыре 
департамента, а управляющие 
департаментов никак не мог-
ли договориться о сотрудниче-
стве. лицейский товарищ а.с. 
пушкина М.а. корф писал: «из-
вестно, что продолжительным 
прениям о том, как их расса-
дить и даже нескольким по-
следовавшим пересадкам, мы 
обязаны остроумною баснею 
крылова «квартет».

а гений и злодейство – 
две вещи несовместные

о том, что высокий дух ис-
тинного творца несовместим с 
низкими помыслами и неблаго-
видными поступками.

Источник: слова Моцарта из 
пьесы а.с. пушкина «Моцарт 
и сальери», цикл «Маленькие 
трагедии». 

агрессивно-послушное 
большинство

о большинстве в собрании 
или обществе, которое, фор-
мально используя демократи-
ческие процедуры, фактически 
принимает решения, угодные 
власти.

Источник: из выступления 
политического деятеля эпохи 
«перестройки», ректора исто-
рико-архивного института юрия 
афанасьева на первом съезде 
народных депутатов ссср (27 
мая 1989 г.): «Мы сформиро-
вали сталинско-брежневский 
верховный совет... и я обра-
щаюсь... к этому, я бы сказал, 
агрессивно-послушному боль-
шинству, которое завалило вче-
ра все те решения съезда, кото-
рые от нас ждет народ».

ай да пушкин! ай да сукин 
сын!

Шутливое выражение лико-
вания от блестяще выполненной 
работы.

Источник: письмо а.с. пуш-
кина к п.а. вяземскому (около 
7 ноября 1825 г.): «поздравляю 
тебя, моя радость, с романти-
ческою трагедиею, в ней же 
первая персона борис Годунов! 
трагедия моя кончена; я пере-
чел ее вслух, один, и бил в ладо-
ши, и кричал, ай да пушкин! ай 
да сукин сын!»   

ЗАНИМАТЕЛЬНАЯ ЭТИМОЛОГИЯ
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СЕЗОН
seqtemberi-oqtomberi

СЕНТЯБРЬ-ОКТЯБРЬ

СЕНТЯБРЬseqtemberi

par.

kv.

kv.

Sab.

kv.

Sab.

par.

kv.

Пт.

Вск.

Вск.

Пт.

Вск.

Сб.

Вск.

Сб.

18.00

18.00

18.00

18.00

12.00

18.00

18.00

12.00

Р. Габриадзе

А. Чехов

А. Чехов

И. Бунин

А. Грин

r. gabriaZe

a. Cexovi

a. Cexovi

i. bunini

a. grini

21

23

23

28

30

29

30

22

emigrantebi  
komedia
(mcire darbazi)

alisferi yvavili  
musikaluri zRapari
(mcire darbazi)

Sineli  
feeria
(didi darbazi)

ra sevdaa xeivnis bolos...  
tragikomedia
(didi darbazi)

Zia vania  
komedia
(mcire darbazi)

Zia vania  
komedia
(mcire darbazi)

siyvarulis xeivnebi  
sabediswero istoriebi
(didi darbazi)

alisferi ialqnebi  
musikaluri zRapari
(mcire darbazi)

ЭМИГРАНТЫ
Комедия
(Малый зал)

АЛЕНЬКИЙ ЦВЕТОЧЕК
Музыкальная сказка
(Малый зал)

ШИНЕЛЬ
Феерия
(Большой зал)

КАКАЯ ГРУСТЬ! КОНЕЦ АЛЛЕИ…
Трагикомедия 

(Большой зал)

ДЯДЯ ВАНЯ
Комедия 

(Малый зал)

ДЯДЯ ВАНЯ
Комедия 

(Малый зал)

АЛЛЕИ ЛЮБВИ
Роковые  истории 

(Большой зал)

АЛЫЕ ПАРУСА
Музыкальная сказка 

(Малый зал)

С. Мрожек

С. Аксаков

Н. Гоголь

s. mroJeki

ПРЕМЬЕРА

ПРЕМЬЕРА

ПРЕМЬЕРА

ПРЕМЬЕРА
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premiera

premiera
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s. aqsakovi

n. gogoli
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18.00

Р. Габриадзе

Р. Габриадзе

Р. Габриадзе

А. Линдгрен

Г.-Х. Андерсен

И. Вилквист

r. gabriaZe

r. gabriaZe

r. gabriaZe

a. lindgreni

h.-q. anderseni

i. vilkvisti

25

9

14
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29

24

23

30

9

1

2

7

8

karlsonis Tavgadasavali 
musikaluri warmodgena
(mcire darbazi)

ПРИКЛЮЧЕНИЯ КАРЛСОНА  
Музыкальное представление
(Малый зал)

siyvarulis xeivnebi 
sabediswero istoriebi
(didi darbazi)

siyvarulis xeivnebi 
sabediswero istoriebi
(didi darbazi)

alisferi ialqnebi 
musikaluri zRapari
(mcire darbazi)

maugli 
musikaluri warmodgena
(didi darbazi)

alJiri 
dokumenturi drama
(mcire darbazi)

alJiri 
dokumenturi drama
(mcire darbazi)

emigrantebi  
komedia
(mcire darbazi)

emigrantebi  
komedia
(mcire darbazi)

helveris Rame  
drama
(didi darbazi)

ra sevdaa xeivnis bolos...  
tragikomedia
(didi darbazi)

ra sevdaa xeivnis bolos...  
tragikomedia
(didi darbazi)

ra sevdaa xeivnis bolos...  
tragikomedia
(didi darbazi)

АЛЛЕИ ЛЮБВИ   
Роковые истории
(Большой зал)

АЛЛЕИ ЛЮБВИ   
Роковые истории
(Большой зал)

АЛЫЕ ПАРУСА   
Музыкальная сказка
(Малый зал)

МАУГЛИ   
Музыкальное представление
(Большой зал)

А.Л.Ж.И.Р.   
Документальная драма
(Малый зал)

А.Л.Ж.И.Р.   
Документальная драма
(mcire зал)

ЭМИГРАНТЫ
Комедия
(Малый зал)

ЭМИГРАНТЫ
Комедия
(Малый зал)

НОЧЬ ГЕЛЬВЕРА
Драма
(Большой зал)

КАКАЯ ГРУСТЬ! КОНЕЦ АЛЛЕИ…
Трагикомедия 

(Большой зал)

КАКАЯ ГРУСТЬ! КОНЕЦ АЛЛЕИ…
Трагикомедия 

(Большой зал)

КАКАЯ ГРУСТЬ! КОНЕЦ АЛЛЕИ…
Трагикомедия 

(Большой зал)

namceca
musikaluri warmodgena
(didi darbazi)

ДЮЙМОВОЧКА   
Музыкальное представление
(Большой зал)

И. Бунин

И. Бунин

А. Грин

Р. Киплинг

А. Варсимашвили

А. Варсимашвили

С. Мрожек

С. Мрожек

i. bunini

i. bunini

a. grini

r. kiplingi

a. varsimaSvili

a. varsimaSvili

s. mroJeki

s. mroJeki

premiera

premiera

premiera

premiera

premiera

ПРЕМЬЕРА

ПРЕМЬЕРА

ПРЕМЬЕРА

ПРЕМЬЕРА

ПРЕМЬЕРА
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р. Габриадзе

н. Гоголь

и. вилквист

r. gabriaZe

n. gogoli

i. vilkvisti

6

20

11

5

4

12

24
25

13

18

19

20

siyvarulis xeivnebi 
sabediswero istoriebi
(didi darbazi)

alisferi ialqnebi 
musikaluri zRapari
(mcire darbazi)

maugli 
musikaluri warmodgena
(didi darbazi)

ivan vasileviCi 
komedia
(mcire darbazi)

alJiri 
dokumenturi drama
(mcire darbazi)

alisferi yvavili  
musikaluri zRapari
(mcire darbazi)

Sineli  
feeria
(didi darbazi)

emigrantebi  
komedia
(mcire darbazi)

moTamaSeebi  
komedia
(mcire darbazi)

helveris Rame  
drama
(didi darbazi)

ra sevdaa xeivnis bolos...  
tragikomedia
(didi darbazi)

АллЕи лЮбви   
роковые истории
(большой зал)

АлЫЕ ПАрУсА   
музыкальная сказка
(малый зал)

мАУГли   
музыкальное представление
(большой зал)

ивАн вАсильЕвиЧ   
Комедия
(малый зал)

А.л.Ж.и.р.   
документальная драма
(малый зал)

АлЕньКиЙ ЦвЕтОЧЕК
музыкальная сказка
(малый зал)

шинЕль
Феерия
(большой зал)

ЭмиГрАнтЫ
Комедия
(малый зал)

иГрОКи
Комедия
(малый зал)

нОЧь ГЕльвЕрА
драма
(большой зал)

КАКАя ГрУсть! КОнЕЦ АллЕи…
трагикомедия 

(большой зал)

и. бунин

м. булгаков

А. Грин

р. Киплинг

А. варсимашвили

с. Аксаков

н. Гоголь

с. мрожек

i. bunini

m. bulgakovi

a. grini

r. kiplingi

a. varsimaSvili

s. aqsakovi

n. gogoli

s. mroJeki

ПрЕмьЕрАpremiera




